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Isérables: liste des énoncés utilisés 

Pour chaque énoncé, les liens – cliquables, si vous avez une 
connection à internet – renvoyent aux cartes où les énoncés 
correspondants sont utilisés. Ces liens sont le résultat d’une 
extraction semi-automatique à partir de la base de données, 
d’où le désordre dans la suite des numéros. 

La première ligne de chaque entrée indique le titre interne 
du clip vidéo correspondant et les numéros des cartes où 
celui-ci est utilisé. Suivent la transcription phonétique en 
API (alphabet phonétique international) et la traduction 
littérale française en italiques. 

► IsérablesF  

IserablesF_Abreuvoir 51635 
ɛ ʋˈatsə bˈøʋ' œː brʏːwˈar  
Les vaches boivent à l’abreuvoir.


IserablesF_AcheterImp2 32020, 52230 
cʲe t ɑ tɔ ɒtsətˈa kãn t ɑʋˈɑɛ d ərdzˈ.  
Que {t’as-tu / tu as-tu} acheté quand tu avais de l’argent?


IserablesF_AcheterImp3f 23034, 33050, 21014, 33051, 
52342, 52310 
i mrᵊ ɡr1ŋᶢ iː- l ɐtstˈaʋə pa ɛ z aːlˈ' fazˈɛe mˈɛːmɑ  
Ma grand-mère e.. elle achetait pas les habits elle (les*) 
faisait même.  
*Pour l’omission du pronom régime cf. MARZYS 1964: 57-58.


IserablesF_AcheterImp3i 36050, 52602, 52340 
œ vjy t.ŋ l ɐtsətɛʋw' ɲ6ŋ ɔ frɔmˈaːdɔ ' fɑzˈɛe mˈɛːmɔ  
Au vieux temps ils achetaient personne le fromage on faisait 
même.


IserablesF_AcheterImp4 34010, 52410, 52130 
k7ŋ ˈiɹɔ dzʊwˈʏnə n tsətˈ.m paː bwʊn də vi7- dɛː tʃɪr  
Quand j’étais jeune nous achetions pas beaucoup* de vian.. 
de .. viande.  
*[bwʊn] ‘beaucoup’, cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 121 s.v. 
bouéïngn. 

IserablesF_AcheterImp5 71320, 35015 
tɕ ʋɔ tsᵊtˈaː ʋoː 1 fˈɛerʏ də kotˈoma  
Que vous achetez-vous en foire d’habitude? 

IserablesF_AcheterImp6 36050, 52620, 52602 
 parːnː ɛl ɐtstˈʋɔm pa ː - ɔ ʒmbˈ' l ɑʋˈɑn tɔ - t mˈːmɔ  
Mes parents ils achetaient pas euh .. le jambon ils avaient 
tout .. tout mêmes. 

IserablesF_AcheterImpRefl 21014, 52606, 36050, 52602, 
71220 
 boːt ɪlː ɐtstˈæʋ1 sɔʋˈŋ amˈ a ʃʊŋ kã l ˈaːʋ'm bjɛŋ - o 
kɹdɔnˈi la 
Les souliers on achetait (litt. ils achetaient) souvent en haut 
à Sion quand on allait (litt. ils allaient) ou bien .. chez le 
cordonnier ici. 

IserablesF_AcheterPres1 31030, 31031, 51110 
j atsˈtɔ ɔ ɑɬˈɪ ã ltərːˈeç  
J’achète le lait en* laiterie.  

* Pour l’emploi de la préposition [1] à la place de à + article défini, 
voir la carte 21020. 

IserablesF_AcheterPres2 71330 
ja t atsˈɛt o bˈʏrː  
Où tu achètes le beurre? 

IserablesF_AcheterPres3f 24020, 24024 
sɪ l ɐtsˈɛt ɔ pˈɛeʋr ʏ pwɪ a soː ø maɣazˈn dœʏ ʋjˈaːdɔ  
Celui-ci achète (rire) le poivre et puis le sel au magasin du 
village (rire).


IserablesF_AcheterPres4 21064 
n atsətˈGn d ɬu 1 mɪnɐʒˈeːr  
Nous achetons DE clous en «Ménagère»*. 
*[1 mɪnɐʒˈeːr]: «La Ménagère» est le nom de l’épicerie du village 
(cf. l’illustration). – Pour l’emploi de la préposition [1] à la place de 
à + article défini, voir la carte 21020. 

IserablesF_AcheterPres5 51510, 35015, 71330 
jɛ wɔ tsᵊtˈaː vo  saʋˈ'  
Où vous achetez-vous le savon?


IserablesF_AcheterPres6 51605 
 z aʋˈʊl ə trᵊktˈa ɛ fɛmˈɑjɛ lː ɐtsˈt' I mɑɡæzˈɪn  
Les aiguilles à tricoter les femmes elles* achètent au 
magasin. 
*Pour l’omission du pronom régime cf. MARZYS 1964: 57-58. 

IserablesF_Age 11200 
j eː tr.t- ssˈãntə duː z 1  
J’ai .. trent.. soixante-deux ans. 

IserablesF_AllerFComp1 41110, 71230 
ɪ ʋʊˈɪ a t d sɥˈɪːtə bœ ʏ ɬiˈi 
Je veux aller tout de suite en bas à la cave. 

IserablesF_AllerFutur3 33061 
dmˈã l rː - nˈʊ pəː - p a patˈʊːrɐ  
Demain il ira .. en haut par .. par le pâturage. 

IserablesF_AllerFutur6 53620, 53610, 51370 
sənˈnɐ cjə ʋẽn l eːrːˈŋ ãŋ fˈɛɪrə  
(La) semaine que vient ils iront en* foire.  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesF_AllerImp3 52606, 37010 
ɔˈɛ atrˈa- ᵊɐ- øʏ vjʏ t. l aːʋᵊ'ŋ øʏ mʊˈem p mɪdr ː bla  
Oui autre.. aut.. au vieux temps ils allaient au moulin pour 
moudre le blé.


IserablesF_AllerPComp1 21022, 42310, 42311 
jɛr ɐprə midzˈr ɪ ɛ etɑ œ f.ŋᶢ  
Hier après-midi je suis allé (litt. j’ai été) au foin*.  
*[œ f.ŋᶢ] ‘au foin’; pour cet emploi au singulier cf. FAVRE-
FOURNIER 1969-72: 381 s.v. fingn.


IserablesF_AllerPComp2f 42310, 42311 
ja t a etˈaːj  
Où tu as étée?
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IserablesF_AllerPComp3f 71220, 51340 
wʏ matˈeŋ l ɛ eta anˈu s  sˈ1ŋᶢ  
Aujourd’hui matin elle est été en haut sur le galetas. 

IserablesF_AllerPComp3m 21022, 42310, 42311, 51340 
dva anˈ pɐsˈa l ɛ ɪtaː ʏ bistrˈo ᶷᵋ  
Avant-hier soir il est été au bistro. 

IserablesF_AllerPComp6f  42310, 42311 
ɐnˈɪ pɐsˈa l ã tˈaː ᵋ lˈiːzə  
Hier soir elles ont été à l’église. 

IserablesF_AllerPComp6m 42310, 42311 
dəmˈ.ndzᵊ pasˈaː l ã tˈa a mɛsᵊ  
Dimanche passé ils ont été à la messe. 

IserablesF_AllerPres1 51151, 51150, 31020 
jə vʏz Gnˈo mʊntˈaɲɐ  
Je vais en haut à l’alpage.


IserablesF_AllerPres2 32020  
a to ənˈø ʊ mʷɐjˈ.ᶢ  
Vas-tu en haut au mayen? 

IserablesF_AllerPres3m 33041, 33040 
i va ãŋ dzˈœɛ  
Il va en forêt. 

IserablesF_AllerPres4 21022, 34010, 51470, 51460 
nʊ vəzˈ.ŋ œe tsãᶢ  
Nous allons au champ.


IserablesF_AllerPres5 21022, 51535, 35030 
ʋo aː vo ʊ mdəɬˈën  
Vous allez-vous au médecin? 

IserablesF_AllerPres6f 51660, 36020, 36021, 41222, 41220, 
41221 
ɪ vãŋ eːrːdʒjˈ e bɔcjˈɛt  sᵊmʏtʃˈɛːrɔ  
Elles vont arroser les fleurs* au cimetière.  
*[bɔcjˈɛt]: cf. BOUQUET ‘fleur’ (GPSR 2: 640-41). 

IserablesF_AllerPres6m 51660, 36030, 36031 
i ʋã . ʋənˈɛnzə  
Ils vont en vendanges. 

IserablesF_Appelle 11100 
jø m apˈɛləː - lili monˈɛ  
Je m’appelle .. Lilly Monet.


IserablesF_Arbres 51450 
la n avˈŋ ɔ sapˈeɲə - a ˈarzə - arˈoːwa - pwɪː - d ʃ- d tse bʊ də 
fˈɔːlə n avˈŋ ɛ trˈɛmblɔ - ɛ ə - z ɑrsˈɑi  
Ici, nous avons le sapin .. le mélèze .. l’arolle .. puis .. de c.. 
de ces bois de feuillus nous avons les trembles et les .. 
alisiers*.  
*[ɑrsˈɑi] n.m. ‘alisier, sorbier des oiseleurs’ (GPSR 2: 21 s.v. 
arsali). 

IserablesF_ArriveAlpage 71220 
pwi ãfˈẽn n ɐroʋe. .nˈu aləp- 7m6 m6ntˈaɲ  
Et puis enfin nous arrivons en haut à l’alp.. en haut à 
l’alpage. 

IserablesF_Arroser 51350, 41222, 41220, 41221 
kã fe tsʊ fo erːdʒj o krtˈeç  
Quand il fait chaud il faut arroser le jardin.


IserablesF_Bailler  31020, 71400, 51120  
jo bˈaːl pɐst sːɪ aɲˈajɐ  
Je bâille parce que je suis fatiguée.


IserablesF_BasLaine 52610, 51680 
atrɪ jaːd ɛː tsœəɬˈŋ l ' ə - l ˈiːɹ'ŋ ã ˈãŋnɐ  
Autrefois les bas ils ont euh .. ils étaient en laine. 

IserablesF_Becher 51180 
wʏ matˈẽ j ɛ eta vrˈio o koʴʈˈe  
Aujourd’hui matin j’ai été tourner le jardin. 

IserablesF_Bequilles 33041  
korˈøt awœ ø beːkˈiːjɛ  
Il courait avec les béquilles.


IserablesF_BleSeigle 21010, 51342, 22200, 21013, 24012, 
24014 
ʏ fɐrˈənːə də blaː l e mʲe blants tʲə sːa də sˈɛeɐ  
La farine de blé elle est plus blanche que celle de seigle. 

IserablesF_Bonnet 21014, 36020, 36021 
ɛ ɛ dwˈəntë kˈʊːʴʈə mɛtˈãŋ nɐ bərːˈta nˈɛirə  
Les les petites filles mettaient un bonnet* noir.  
*[bərːˈta] ‘bonnet’ cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 107 s.v. bèrèta; 
cf. aussi SCHÜLE 1998: 432b. 

IserablesF_Bouche 21010, 21013, 33030 
i ɬu a ɡˈːrdzɛ  
Elle ferme la bouche. 

IserablesF_Bouillir 33031 
jˈoːʊ bɔrbˈɔtə diː dᵉmijˈœyra  
L’eau1 bouillonne2 depuis demi-heure.  
1 [jˈoːʊ] cf. yôôvouë ‘eau’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 1164).  
2 [bɔrbˈɔtə] cf. borbotâ ‘bouillonner’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 
128). 

IserablesF_Bouillon 41230, 21062 
ø bʊʎˈom - bolj - boʎˈʊm p f- baʎˈe də ɡ fo mɛtr 6 zu ə aː - 
mjˈːʋa 
Au bouillon .. bouill.. bouillon pour f.. donner DE goût il faut 
mettre un os euh à .. moëlle. 

IserablesF_Bouton 51332 
wɪ mɑtˈẽŋ l ɐ falːʏ ɪ cjˈøʏdr ʊm botˈ  
Aujourd’hui matin il a fallu lui coudre un bouton. 

IserablesF_Bras 33060 
ɪ rːˈɪ l a  bərˈɛ - e brːi tɔː ptəlːˈaː ɛ - pwɪ ɣrasulˈɛᵗ  
Le gamin* il a les bras .. les bras tout .. potelés et .. puis 
grassouillets.  
*[rːˈɪ] ‘gamin’ (cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 911 s.v. rrouî). 

IserablesF_Casserole 51342, 22200, 51344, 51340 
i kasərˈol l  paːmjˈe sɔ ɔ fwa  
La casserole elle est plus sur le feu.


IserablesF_Chale 34010, 52445 
d iʋˈiər nu mətəsˈẽŋ ə - 6 ʃˈalː - s- so o kostˈymə pɔr ɑwˈeɪ 
mje tsˈowᵋ  
En hiver nous mettions euh .. un châle .. s.. sur le costume 
pour avoir plus chaud.


IserablesF_Chapeau 52610, 21022, 36050, 51685 
myzɔ pa - f- ø vjy tɛŋ  tsapˈe l iɹɔn tˈim. mjø pla - təndˈɪst 
ʊɔr ɪ sɔn timˈɛŋᶢ - ba sø e z orˈlə  
Je pense pas .. f.. au vieux temps les chapeaux ils étaient un 
peu* plus plats .. tandis que maintenant ils sont un peu* .. 
en bas sur les oreilles.  
*[tˈim.] ‘un peu’ cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 1021 s.v. tîîmingn.


IserablesF_ChapeauMatiere 36020 
ɐ dɛmˈɛːnᵈzə pˈoːʈ' ə õ - 6n tsapˈeː nˈɛe . fˈøːtrɔ - .ː ɬˈɔːtʳ  
Le dimanche elles portent euh un .. un chapeau noir en 
feutre .. en .. feutre.


IserablesF_Chaussettes 31010, 36200, 51340 
ʃëː - tsøʏɬˈët l e jɔ c i ɪ trekotˈa  
Ces .. chaussettes c’est moi (litt. c’est je) que les ai tricotées. 
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IserablesF_Chaussures+ 52610, 36041 
ɛ tsøʏɬɥˈiːrᵊ l ir'ː nˈɛɪrɛ  
Les chaussures elles étaient noires. 

IserablesF_Chauve 51230 
t ɛ dɐbˈɔr øː- ʃoːwə 
Tu es bientôt euh .. chauve. 

IserablesF_Chemise 51342 
ɪ tsəmˈiːzə l ə blˈãːnᵗs  
La chemise elle est blanche. 

IserablesF_Chenes 51450 
ɛn dʑˈüi n aʋɛm pa dɛ t - dɛ tsˈɑːnɔ  
À Isérables nous avons pas DE chênes. 

IserablesF_CheveuxBlancs 24020, 24024 
ɛ pˈɛe d sɪ i sɔm blãᵏ  
Les cheveux de celui-ci ils sont blancs. 

IserablesF_CheveuxBlonds 24012, 24030 
pwi sɪ ntj ɛ ɛː pɛe bl'ŋᶢ  
Et puis celle1-INQUE2 a les .. cheveux blonds.  
1[sɪ] est la forme du cas sujet du pronom démonstratif du premier 
degré d’éloignement.  
2[ntj] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesF_CheveuxChatains 33060, 51332, 24022, 24024 
së el a ə pˈɛɪ ɪ - tsatˈã - tsˈatˈɛ  
Celui il a les cheveux euh .. châtains .. châtains. 

IserablesF_CheveuxFrises 24012, 24014, 24030 
pˈɛe də saː ent i s' friʒˈa  
(Les) cheveux de celle-INQUE ils sont frisés. 
*[ent] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesF_CheveuxGris 51685, 24020 
ɛ pˈɛe də sɪ i sɔŋ ɡrˈɪç 
Les cheveux de celui-ci ils sont gris.


IserablesF_CheveuxNoirs 51330, 24010, 24014, 24030 
sta la l ɛ ɛ peɪ nɛj  
Celle-là (litt. cette-là) elle a les cheveux noirs. 

IserablesF_CheveuxRaides 24010, 24030 
ə pˈɛe də sta lə s' rːˈɛɪdɔ  
Les cheveux de celle-ci (litt. cette-là) sont raides. 

IserablesF_CheveuxRoux 24022, 24024, 24030 
seː la l ɐ e pɛː rːˈɔdɔ  
Celui-là il a les cheveux roux. 

IserablesF_Cheville 51175, 31020, 21010, 21013, 42400 
jʊ mː sy tᵊwˈɛːrsɑ ɑ tsəʋˈɪlːɛ  
Je me suis tordue la cheville. 

IserablesF_Chevre 31030, 31031, 63600, 61320, 42210, 
42211, 42212 
ysɔ tsɐɬˈa a tʃœːʋr di o koʳtˈeɪ l ɐɹɛɪ pa mʏndʒˈɛː - ɛ leːtˈy  
J’eusse chassé la chèvre dès* le jardin elle aurait pas 
mangé… les laitues.  
*[di] cf. DÈS, di ‘(sens spatial) indique le point de départ, la 
provenance, l’origine’ (GPSR 5/1: 446-47). 

IserablesF_ChienneSoif 41230, 33220, 51332 
ɪ tsŋ l a sɛj - fo bˈɐʎe bˈɛɪrɛ  
Le chien il a soif .. il faut (lui*) donner à boire.  
*«On omet le pronom régime le plus souvent dans les patois qui 
expriment rarement le pronom sujet» (MARZYS 1964: 57-58). 

IserablesF_CinqBiches 23060, 42340 
j e jˈøʏ - ɬẽm bˈiʃə f- fojˈe əwˈɔ  dwn  
J’ai vu .. cinq biches f.. fuir avec les petits.


IserablesF_CinqOurs 21016, 42315 
ʲ e ʒɐmˈɛ zöʏ ɥˈʏy s- ɬˈẽŋə ɔːrː ø mˈɛmə - mˈɛmo kʊ  
J’ai jamais eu vu c.. cinq ours au même .. même coup. 

IserablesF_Civil 31021, 31020  
jø sːi mariˈaːjɐ 
Je suis mariée. 

IserablesF_ClindOeil 51161, 51160, 21064, 33220 
ʎə fˈazö dœɪ z ɥi 
Je lui fais (un clin) des yeux.


IserablesF_Clocher 51320 
6 ʋˈɛɪ ɔ ɬɔtʃˈɛr d lw.ɡ  
On voit le clocher de loin. 

IserablesF_Cloches 34020, 37020 
n ɔusˈ. ɬo- sonˈe e ɬˈots  ə
Nous entendons clo.. sonner les cloches. 

IserablesF_Coeur 25200 
j e oː cjøːr {ci / c i} ba  
J’ai le .. cœur {qui / que / qu’il} bat. 

IserablesF_Coiffe 21022, 21014, 33031, 52370, 33030, 
25200 
 
i kwˈafɐ cjɛː mtˈãŋ ə ʋɥy t.ŋ e - ʋɲˈɛ ba s ë z oɹˈëlə pwiː 
dəzˈãn də sɛŋ aː bɛrːˈɛtːa  
 
 
La coiffe qu’elles mettaient au vieux temps elle .. venait en 
bas sur les oreilles et puis .. elles appelaient ça (litt. disaient 
de ça) la .. berretta*.  
 
 
*bonnet de femme cousu, en satin ou en soie (FAVRE-FOURNIER 
1969-72: 107; cf. aussi GPSR 2: 264 s.v. BARRETTE). 

IserablesF_CoiffeForme 51342, 51344 
i bɛrːˈɛtːə l ɛ tatːʃˈaɪ dᵊzˈo o mntˈ aʋ ' rybˈ1ᶢ  
La berrette elle est attachée sous le menton avec un ruban. 

IserablesF_Combe 34020 
nɔ nʊz arʊʋˈ. .n una kˈɔːmba 
Nous nous arrivons dans une combe. 

IserablesF_CostumeDimanche 31020, 51167 
ɛ dzɔr də fjˈeːtœː - je mɛt ɔ kostˈym pɔr a ã mˈɛsːa  
Les jours de fête .. je mets le costume pour aller à la messe.


IserablesF_CostumeHommes 52620, 52360, 51680 
p ɛ z ˈɔmə ʎ avˈ parːˈi 6ŋ kos- l ɑm p- l aʋˈãm pɐrːɪ ʊŋ kost
ˈym .n drap- km ɛː - marːˈɛinɛ  
Pour les hommes il y avait aussi un cos.. ils ont au.. ils 
avaient aussi un costume en drap .. p.. comme les .. 
femmes*.  
*[marːˈɛinɛ] ‘femmes’ (cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 604 s.v. 
màrrèyna). 

IserablesF_CostumeSimple 21064, 51344, 51340 
i kostˈym dɛe z ɔm ɛ bokˈʊ - ə ḅwˈe mjë sˈënplɔ  
Le costume des hommes est beaucoup .. est bien* plus 
simple.  
*[ḅwˈe] ‘bien’ (forme spécifique d’Isérables; cf. GPSR 2: 390b). 

IserablesF_CostumeTravail 21022, 52330 
eʏ vy tŋ œ - e ʋˈilːə mtˈã 6 kstˈymə dəɛ - də drːaː brː6ŋ pwi 
s.ŋ l ir uŋkr pɛzˈã - pwi tso `  
Au vieux temps euh .. les vieilles mettaient un costume de .. 
de drap noir et puis ça c’était encore lourd .. et puis chaud. 

IserablesF_Cou  51151, 51150, 31020 
33220 
ə ʋˈëzə twːdr ɛɪ o ku  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Je vais tordre lui* le cou (rire). 
*[ˈɛɪ] ‘lui’ (cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 356 s.v. êy). 

IserablesF_CoucherSubjPres5 41310 
fdrˈɛ a drʊmˈeɪ dəʋ1 minˈɪ  
Il faudra aller dormir avant minuit.


IserablesF_CoucherSubjPres6 61310, 41310 
fodrˈe cʲ ɛ rːwi szᵊ - lɛsan dromːˈeɪ dəʋˈã nyv ˈœʏrə  
Il faudrait que les gamins se .. aillent dormir avant neuf 
heures.


IserablesF_Coude 21064, 42400 
jʊ mə sɪː ɬakˈajʏ dei tʃˈyːdɔ  
Je me suis claquée* des coudes.  
*[ɬakˈajʏ] cf. hlacâ 1. v.t. ‘claquer, gifler’ (PRAZ 1995: 328). 

IserablesF_Cravate 36050, 36051, 51680 
ᵊ matˈ' .m - pˈoʈɔ õ ʒilˈɛ pö nːa krɑʋˈɑt œm p'mpˈ'ᶢ  
Les garçons ont .. portent un gilet et puis une cravate en 
pompons. 

IserablesF_Cuisiner 21062 
nʊ kʊzë-nˈ.ŋ ɛː - z ɛpinˈar sɐ- e ʋərkˈoːɲ ʏ bj.ŋ ɛ z ɪs - e z 
epinˈaːr sarʋˈaːd ɑʋɔ dɛ laːʳ  
Nous cuisi..nons les .. épinards sau.. les épinards sauvages* 
ou bien les es.. les épinards sauvages avec DE lard. 
*[ʋərkˈoːɲ] ‘épinard sauvage, chénopode bon-Henri’ cf. aussi 
FAVRE-FOURNIER 1969-72: 1127 s.v. vërkônyo. 

IserablesF_Cuisse 42360 
ɪ tsẽ l a mwɛr ãŋ kˈuːs  ə
Le chien il a mordu à la* cuisse.  
*Pour [ãŋ] ‘à la’, cf. la carte 21020. 

IserablesF_Dents 33031 
sə brˈoːse e dn  
Elle se brosse les dents. 

IserablesF_DeuxOiseaux 36030 
duː z ːzˈeː  tsˈantə s 'm bɔrsˈ'ᶢ  
Deux oiseaux ils chantent sur un buisson. 

IserablesF_DeuxPoules 22100, 51332  
ɪ r.nˈaː l ə mndʒˈaː dˈaʋʊ dzənˈelːɛ  
Le renard il a mangé deux poules.


IserablesF_Dhare 33040, 21064 
kã  dzˈeːə oː - 6 koʋrˈët ə bɔcjˈt aʋɔ də brˈ'ndə də sapˈɲ  
Quand il gèle on .. on couvre les fleurs1 avec DE branches2 
de sapin.  
1 [bɔcjˈt]: cf. BOUQUET ‘fleur’ (GPSR 2: 640-641).  
2 [brˈ'ndə] ‘brindilles, menues branches gardies de 
feuillages’ (GPSR 2: 827b s.v. brnda). 

IserablesF_DixHommes 52420, 24024 
n ɪrsen - p- ɐ pːˈ.nə dʒi z ɔm pr tˈɛndrəː - seː fwɑ  
Nous étions p.. à p..eine dix hommes pour éteindre .. ce feu.


IserablesF_DixMesanges 52360  
ᵊʎ aʋɛʏ mje də dʒɪ m- mɛezˈãŋʒə œ bɔrsˈ'ᵏ  
Il y avait plus de dix mé.. mésanges au buisson. 

IserablesF_Doigt 33202 
õ 6 mɔtr ɔ ɔ dɛç  
On le montre avec le doigt. 

IserablesF_EgliseFemmes 52606, 36050  
ə vy tɛŋ il ˈaʋõŋ ʃ - tsakˈʊn d ʊm bje pʊ tsakˈon dj ˈaːtre e z 
ˈɔmbə pwe e fœmˈaʎ - pwe  mɛɪnˈaː anˈʊ dœʋe ɪlˈiːz - ᵊnʊː 
dɛʋˈãᶢ - ʋ o priːr  
Au vieux temps ils allaient ch.. chacun d’un côté et puis 
chacun de l’autre les hommes et puis les femmes .. et puis 
les enfants en haut devant l’église .. en haut devant .. vers le 
prêtre. 

IserablesF_EntretenirImp1 31020, 41320 
atrɛ jˈaːde j tə-teɲˈaːʋə mɛm ː - batəmˈɛ - wɪ õ fe ʋᵊnˈe e z 
øʏʋrˈi 
Autrefois je te..tenais moi-même les .. bâtiments .. 
aujourd’hui on fait venir les ouvriers. 

IserablesF_Epaules 33040 
ɪ pˈʊːʈɔ ɔ rːwi sə  z əpˈoːʋ  
Il porte son gamin sur les épaules. 

IserablesF_Epaules+ 21012, 21013, 33202 
o brɪ õm py pɔʴʈˈaː sːə - so o dzˈɛːʳl 
Le berceau on peut (le*) porter sur la .. sur la hotte.  
*«On omet le pronom régime le plus souvent dans les patois qui 
expriment rarement le pronom sujet» (MARZYS 1964: 57-58). 

IserablesF_EpaulesHausser 33060 
ɪː - ɪl oːs ë z əpˈoːʋɛ  
Il .. il hausse les épaules. 

IserablesF_Epluchures 21024 
jʊ bal ː - pˈeiɟɛ e kajˈ'  
Je donne les .. pelures* aux cochons.  
*[pˈeiɟɛ] cf. pééga ‘pelures’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 753). 

IserablesF_EtreNe2f 42320, 32020, 32030, 51230 
t ɪ tʊ nɪ  nᵉˈɛndə  
Tu es-tu née à Nendaz? 

IserablesF_EtreNe2m 51230 
t i tʊ nɪ . nˈɛ.nda 
Tu es-tu né en Nendaz? 

IserablesF_EtreNe3f 23010, 42320, 33051, 51344 
ma vzˈen e n- ɛː neːj a sjʊ- aː sj6ŋᶢ  
Ma voisine est n.. est née à Si.. à Sion. 

IserablesF_EtreNe3m 23012, 42320, 33061, 33060, 51344 
m'ː ʋəzˈẽŋ ɛː - ɛ nɪ ɛ salːˈ'  
Mon voisin est .. est né à Saillon. 

IserablesF_EtreNe4 31010, 23012, 23100, 34010, 51440, 
42321 
l ɔm a mɛ pwiː - pɥi jɔ n s. ne 1 ʋalˈɛj  
Le mari à moi et puis .. puis moi nous sommes nés en Valais.


IserablesF_EtreNe5 51540 
ʋ itə ʋoː ne . marteɲˈi  
Vous êtes-vous nés en Martigny? 

IserablesF_EtreNe6f 21015, 42321 
i marːˈi ɪ pwiː - i katrˈinᵊ s' ne  m6ntˈɛj  
La Marie et puis .. la Catherine sont nées à Monthey. 

IserablesF_EtreNe6m 51685 
t- ʃø dz.ː s' neː a s. morːˈɪç 
Ces gens sont nés à Saint-Maurice. 

IserablesF_Fesses 42220, 51450 
n ɛm baʎˈa ɦ öːnəɐ - nɐ klˈak sö ʏ cɥˈøʏ  
On lui a (litt. nous (lui*) avons) donné (rire?) une .. une 
claque sur le cul.  
*«On omet le pronom régime le plus souvent dans les patois qui 
expriment rarement le pronom sujet » (MARZYS 1964: 57-58). 

IserablesF_Fetes  34010 
nɔː fjetˈ.ŋ ə ɔː cʲẽːz ˈuːt - d - ᵊnɐ mɛs nˈ' .m baˈu - pwiː - 
atrɐmˈɛnᵊ ɐː - patrˈGnˈalə lˈa o c- təː - dɛmˈɛnz ɑprˈi  
Nous .. fêtons euh .. le .. quinze août .. d.. une messe en haut 
en Balavaux .. et puis .. autrement la .. patronale ici le qu.. 
euh .. dimanche d’après. 

IserablesF_Fievre 51450, 52430, 52443 
kʰan n aʋˈɛŋ ɑ fiːʋr nʊ fɐzˈɛn də teː - tiˈœl  də teː kamõmˈiːl ʏ 
beŋː - ð ˈatr - b'mbˈ'ŋ əː  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Quand nous avions la fièvre nous faisions de thé .. tilleul et 
de thé .. camomille ou bien .. d’autres .. bonbons euh .. 

IserablesF_Foin 51344, 51342, 21062 
i fŋᶢ əː - dø βje dœʏ swɔˈ l ø mjeː - fj'-ŋᵏʰᵊ - təndʲˈes θ ˈoɔ 
r- ə rəʋˈɛːr paː tãᶢ  
Le foin euh .. du côté du soleil il est plus .. nourrissant* .. 
tandis qu’au r.. au revers pas tant*.  
*[fj'-ŋᵏʰᵊ] ‘nourrissant’, cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 411-12 s.v. 
fyong; GPSR 7: 1140 s.v. 1. fyon 3°. 

IserablesF_Fontaine 51334, 51336, 21062 
s ɐ plˈasə dœ ʋjˈaːdɛ ʎ a õnɑ fontˈãŋnɐ  
Sur la place du village il y a une fontaine. 

IserablesF_Fontaine2Bassins 22100, 51330, 51336 
ɪ fɔŋtˈãŋnə l a du bwe  
La fontaine elle a deux bassins*.  
*[bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601);2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 39; 
FB 1960: 96). 

IserablesF_FontaineTuyau 21024  
d iʋjˈeːrə ʎ a də lɐsˈɔn cʲe pɛn- pendˈyːə' eɪː - ʃnˈʊ - d a fɔnt
ˈãŋnɐ 
En hiver il y a des glaçons que pen.. pendent aux .. cheneaux 
.. de la fontaine. 

IserablesF_Foulard 51167 
je mˈɛtɔ ɔ mɔtʃˈ ɛntˈo  kuʰ  
Je mets le foulard autour au cou. 

IserablesF_FoulardEpaules 21014, 51340 
ɪ mɔtʃˈœ l ɛ plɛjˈa sø ə z ᵊpˈoːʋɛ  
Le foulard il est plié sur les épaules.


IserablesF_FoulardEpaules+ 36020 
i mɔtʃˈ l ɪr ɐtɐtʃˈa aʋˈʊː - ə - i fazˈã õ nˈœɪ - pɔ tənˈeɪ œ - br
ˈaːʋo  
Le foulard il était attaché avec .. euh .. on faisait (litt. elles 
faisaient) un nœud .. pour (le)* tenir euh .. joli.  
*«On omet le pronom régime le plus souvent dans les patois qui 
expriment rarement le pronom sujet» (MARZYS 1964: 57-58). 

IserablesF_Fourmiliere 23040, 31030  
ʲ e dekʊʋˈɛrː ' frːʊmˈiɪ ø kortˈeç  
J’ai découvert une fourmilière au jardin. 

IserablesF_Fraises 51685 
ʃə freː la s'm paː myːr fo prˈɛndə d ˈɑːtr  ə
Ces fraises-ci sont pas mûrs* il faut prendre d’autres.  
*[fre] ‘fraise’ est masculin. 

IserablesF_Genoux 23030 
i ʒˈypə vɑ tˈ1nte də- dzˈo e dzɔnːˈɛç  
La jupe va jusque s.. sous les genoux. 

IserablesF_Gouter 51151, 51150   
jo ʋˈëzo ɡutˈaː e katr ˈœʏrə  
Je vais goûter à quatre heures.


IserablesF_Grandi 51180 
j e krɪsˈøʏ parˈi en dʒwi 
J’ai grandi pareil à Isérables. 

IserablesF_Habitants 51334 
əʎ a a po priː mɪlːə ɬ.ŋ əː abitˈãŋ ẽn dʒɥiː pwiː - de dzoʋˈenə 
paː taᵏ  
Il y a à peu près mille cent euh .. habitants en Isérables .. et 
puis .. de jeunes pas tant. 

IserablesF_Hanches 31020 
 mɛt ɛː m sø ɛ z ˈaːntsɛ  
Je mets les mains sur les hanches. 

IserablesF_HuitAmis 52420 
n irsẽ wët - ʋaːrːˈɛm po fˈerə sət- saː fˈaːsa  
Nous étions huit .. farceurs* pour faire cet.. cette farce.  
*[ʋaːrːˈɛm] cf. vârènnd ‘farceur’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 1101). 

IserablesF_HuitBrebis 51680, 42335, 24014 
stɐ sənˈːnʊ wt ə - fˈaje l ã mɛ ba  
Cette semaine huit euh .. brebis elles ont mis bas. 

IserablesF_Jambe 51336 
ᶦ matˈ' l a kasˈa a tsˈamba  
Le garçon il a cassé sa jambe. 

IserablesF_JeSuisNe 11300 
jʊ si neːʲ ɛn dʒʏˈi 
Je suis née en Isérables*.  
*Djui [dʒʏˈi] est le nom habituel que les gens d’Isérables utilisent 
pour désigner leur village. L’origine de cette forme est 
controversée. 

IserablesF_Joues 36051, 51680 
ɛ ruˈi l .  dzˈuːtə tˈotə rːˈodə 
Les enfants ils ont les joues toutes rouges. 

IserablesF_Jupe 33050, 51344 
ɪ ʒˈyːpə l e ɡrˈantə pwɪ pʎiʃˈaja  
La jupe elle est grande (ample) puis plissée. 

IserablesF_Kilometres 51340 
dʒwi ɪl ɛ ɑ poː prːɪ ɐː - dːz cilomˈːtrə də rːˈëda  
Isérables c’est à peu près à .. douze kilomètres de Riddes. 

IserablesF_LegumesCoupes 34010, 51480 
atramˈ. n6 mœtˈɛn dɛː ə - leɪɡˈymə kɔpˈaː fɪɲ  
Autrement nous mettons des euh .. légumes coupés fin. 

IserablesF_Lessive 21022 
œʏ ʋɥy t.ŋ ɛ fɛmˈaːje bweˈaʋoː - o leːndz 1 f'ntˈãŋnɐ  
Au vieux temps les femmes lavaient .. le linge à la fontaine. 

IserablesF_LeverSubjImp1 63200, 33041, 63300, 52350 
i paːr we tɔdˈn c je  - fos eːʋˈaɛ a si z ˈœør  
Mon père voulait toujours que je euh .. sois (litt. fusse) levée 
à six heures. 

IserablesF_LeverSubjPres1 23012, 63100, 33061, 63300, 
62110 
i paːr l y c jʏ m ɛʋˈɛs a si z ˈœʏr  ə
Le père il veut que je me lève à six heures.


IserablesF_LeverSubjPres2 61110, 32020, 62210, 63300 
j ãmərˈaɛ kə tə t iʋ a si z œːr ɛː kaːr  
J’aimerais que tu te lèves à six heures et quart. 

IserablesF_LeverSubjPres3f 61310, 62310 
fɔdrˈeʏ kʲ i madəlˈɛːnəː s ːʋˈɛs a θət œr mɛŋ kar  
Il faudrait que la Madeleine se lève à sept heures moins 
quart. 

IserablesF_LeverSubjPres3m 62310 
i foː cʲ i pjˈːrːə s ːʋˈɛs a si z œr ʏ dᵊmˈi  
Il faut que le Pierre se lève à six heures et demie. 

IserablesF_LeverSubjPres4 62410, 34030 
fo ce n6 n6z ːʋɛsˈãŋ - tø e dzɔr  
Il faut que nous nous levions .. tous les jours. 

IserablesF_LeverSubjPres5 21020, 61310, 35020, 51535, 
35040 
sə ʋɔ a a m6tˈaɲɪ fʊdrˈɛ f- ʋʊze ɛʋˈa dəʋˈan c faʒˈɛsə dzr  
Si vous allez à l’alpage il faudrait f.. vous lever avant qu’il 
fasse jour. 

IserablesF_LeverSubjPres6 62610, 36030 
ɪ foː pa cɛ ɛː rˈui sɛ əʋɛsˈan trɔ taː  
Il faut pas que les enfants se lèvent trop tard. 
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IserablesF_Luge 36030, 52632, 36051, 52630 
dɛʋˈã l ʏmplɛjˈeʋɔm bwkŋ ë - lɥˈidə dəː - dᵊ ʃː- ʃl ɡɹˈoːsə lɥid 
ˈeɲcʲ por a ʏ buː œʏ fɛŋᶢ - beŋː soʋaɲ cjɛ - mlnˈaː də pˈalə ba 
a rːˈedə kant æ - k1 fazˈãŋ ə pˈaləː - pɔ tætʃˈa a ʋˈɪɲɛ  
Avant ils employaient beaucoup1 les .. luges de .. de ces .. 
ces grandes luges là pour aller au bois au foin2 .. ou bien .. 
suivant quoi .. mener de paille en bas à Riddes quand euh .. 
quand ils faisaient la paille .. pour attacher la vigne.  
1 [bwkŋ] cf. bouéïngn ‘beaucoup’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 
121).  
2 [œʏ fɛŋᶢ] ‘au foin’; pour cet emploi au singulier cf. FAVRE-
FOURNIER 1969-72: 381 s.v. fingn.


IserablesF_LugeBucherons 36030 
ɛ byʃərˈ'n ɪː - trenˈaːʋ' 6 buː so a lɥˈidː  
Les bûcherons ils .. traînaient le bois sur la luge. 

IserablesF_LugePaysans 36030, 36031 
pwɪ ɛ pɛʏzˈãŋᶢ i trnˈaʋ o fw. so ɑ lɥˈidə  
Puis les paysans ils traînaient le foin sur la luge. 

IserablesF_LuneDescendante 21020, 37020 
' sɛn e ribˈen æː - ã ˈ6na bˈaːsa 
On sème les carottes à .. en lune basse. 

IserablesF_LuneMontante 34010, 36200 
e kˈutə də bˈtə noː - pɬantˈ.ŋ ŋ - ˈ6nɐ mõntˈɛnta  
Les côtes de bettes nous .. (les)* plantons en .. lune 
montante.  
*Omission du pronom régime: voir MARZYS 1964: 57-58. 

IserablesF_Mains 23034 
ʃʏ mãŋ trˈɛmblɔ  
Ses mains tremblent. 

IserablesF_ManchesCouleur 52610 
ɛ mˈandzə d aː blˈuːzə l - l ir' nˈɛɪrə  
Les manches de la blouse elles .. elles étaient noires. 

IserablesF_ManchesForme 51685 
ə mˈãndzə d aː bluːv s' sːarˈae ø pwaɲˈɛ  
Les manches de la blouse sont serrées au poignet. 

IserablesF_Manger!2Neg 71130  
mˈmndzə pa awˈ ɛ dɛj  
Mange pas avec les doigts. 

IserablesF_MangerFComp5 41211, 35020, 41210, 41212, 
35050 
tʲʏ ʋʊ a ʋʊ mkndʒjˈɛ ɐnˈɪ  
Que vous allez-vous manger ce soir?


IserablesF_MangerImp1 52120 
kã j ˈiro kˈorʈə m.ndʒˈɛʋə soʋˈn də tartˈːnɛ  
Quand j’étais petite, je mangeais souvent DE tartines. 

IserablesF_MangerImp2 52220, 32030 
mkndʒˈʋə tʊ sɔʋˈ.ŋ a fɔndoa  
Mangeais-tu souvent la fondue? 

IserablesF_MangerImp3f 52320  
i ˈantə mɪndʒˈɛvə tɔdˈ'n dɛ ʒambˈ'ŋ əwˈɛ  pˈaːtɛ  
La tante mangeait toujours DE jambon avec les pâtes.


IserablesF_MangerImp3i 52320  
ɐ dɛmˈ.nzə - õ mkndʒˈɛʋə dɛ ɡɑːtˈo  
Le dimanche, on mangeait DE gâteau.


IserablesF_MangerImp4 52410 
ɛ dzor də fjˈetə n6 mẽndzəsˈɪn də pəti p.  
Les jours de fête nous mangions de petits pains.


IserablesF_MangerImp5 52520, 35050, 35010, 35030, 
35015 
ʋʊ ɔʋɔ cjɛ ʋʊ məndʒjˈə o søsøsˈ'ᵏ  
Vous avec quoi vous mangiez le saucisson?


IserablesF_MangerImp6f 52604, 52620, 25200 
ɛ - e doˈɛntə kˈʊɹʈə mʏndʒˈɛʋ' e frãmbwˈaːz cɪ l aʋˈãŋ amar- ə 
- ɐmɑsˈa 
Les petites filles mangeaient les framboises qu’elles avaient 
amar.. euh .. ramassé.


IserablesF_MangerImp6m 52604 
ɛ ɡrãm pɐrːˈɛn mʏndʒˈɛʋɔm pa k - tʲɛ də tˈaːrːta  
Les grands-parents mangeaient pas q .. que de tarte.


IserablesF_MangerPres2 71320  
cʲə tʊ mɛnz ˈeːɲcjɛ  
Que tu manges là?


IserablesF_MangerPres3f 33051 
ɪ swˈɛrə m.nðə pa a tʃˈer sˈɛkːa - l ˈãmə pa  
Ma sœur mange pas la viande séchée .. elle aime pas. 


IserablesF_MangerPres3m 33040 
mẽnzə dɛ kɔkˈ' - i pmp ɔ dzɔːn ɑw ɑ miː dɛ p  
Il mange des œufs .. il pompe le jaune avec la mie de pain.


IserablesF_MangerPres4 37020  
ã fəmˈɪl nʊ mkndzˈ sɔʋˈɛn də poˈɛnːta  
En famille nous mangeons souvent DE polente.


IserablesF_MangerPres5 35050, 51530 
də prːʊwˈeɪ mkndʒə ʋo sɔʋˈ.ᵏ  
Des poires mangez-vous souvent?


IserablesF_MangerPres6f 23014, 23100, 21064, 51620 
km dsˈɛr m- ɛ mˈaɪ kʊzˈɪnə mˈnz de ʎuːtr  
Comme dessert m.. les miennes cousines mangent DE 
myrtilles. 

IserablesF_MangerPres6m 36030, 36031, 51620 
ɛ katr ˈœørɪ e rwi mˈenzɔn də pˈomə  
À quatre heures les gamins mangent DE pommes.


IserablesF_MangerPSc1 42210, 42211, 42212, 42315 
deː tsɐtˈaɲɪ e zʏ mndʒʲˈa  
Des châtaignes j’ai eu mangé.


IserablesF_MangerSubjPres1 61310, 62120 
fodrˈel cj ɪ mkndʒˈœs dəʋˈã midzˈɔr  
Il faudrait que je mange avant midi.


IserablesF_Minuit 51140, 51141  
a mnˈeː jʊ dromˈësːɔ 
À minuit je dors.


IserablesF_MinuitDebout 51175 
sɪ pa sɔʋˈɛn drˈɛɪt a minˈe  
Je suis pas souvent debout à minuit.


IserablesF_Mollets 21064 
l a dɛ ɡroː - mɔlˈɛ  
Elle a DE gros .. mollets.


IserablesF_NeufAns 21016 
ʎ a ʒˈʏstə nỹw ã ceː - ɪ aʋˈantsə l ɛ dɛs.ndˈɛ - yːə - dɛsɛndwˈa 
di a m6ntˈaɲ  
Il y a juste neuf ans que .. l’avalanche elle est descendu .. ue 
.. descendue dès* la montagne.  
*[di] cf. DÈS, di ‘(sens spatial) indique le point de départ, la 
provenance, l’origine’ (GPSR 5/1: 446-47). 

IserablesF_NeufHeures 51165, 51166, 21016 
pw e nyv ˈœørʊ - dɛ mãŋ jʊ prˈ.zɔ õ mwɛr dɛ frɔmˈɑːdə - 
mwɛr ḍ søsˈɪsə - bẽŋː ə - 6n tɛrmˈɔs də kaːfˈɪ bɛŋ 6nə - nɐ ɡ
ˈɔta dɛ ʋʏn  
Pour les neuf heures .. de matin je prends un morceau de 
fromage .. morceau de saucisse .. bien euh .. un thermos de 
café ou bien une .. une goutte de vin (rire).
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IserablesF_NeufHirondelles 21016 
ny z ɐrandˈʊːə ʋˈiːr6m pɔː - p a sɛrˈɛna  
Neuf-z-hirondelles tournent dans .. dans l’air.


IserablesF_NeufMulets 51680  
ə trɛŋɡlˈo l 'm pasˈa aʋɔ nʏɥ tsˈao pwi ny my - ə - moˈɛt  
Les tringlots ils ont passé avec neuf chevaux puis neuf mu.. 
euh .. mulets.


IserablesF_Noisettes 51685 
ʃe z aʋˈuɲ sɔm paː bˈɔnɛ - sɔm plɛn də ʋərmiˈɛ  
Ces noisettes sont pas bonnes .. elles sont pleines de vers.


IserablesF_Oreilles 33030, 33031 
ɪ sɛ buːts e z orˈelːɛ  
Elle se bouche les oreilles.


IserablesF_PasEpinards 52115, 52130 
k. j iro kˈuʈɛ j ãmˈaʋɔ pa ə z epinˈar  
Quant j’étais petite j’aimais pas les épinards.


IserablesF_Paume 33210, 51344  
na mɪˈeb - bjet a bʊn dʒʊ l ə pozˈa sw a mᶢ  
Une mieb.. bête à bon dieu elle est posée sur la main.


IserablesF_Paupieres 23014 
ɛ pʊrpwˈiːr sɛ ɬˈuːɔ 
Les paupières se ferment.


IserablesF_Pied 51680 
 ɬakˈa dœø pja 
Ils ont tapé du pied.


IserablesF_PiedPlante 51332  
l ɛ plˈãnta ʊn epˈɪnəː - dˈɛzo ɛ pja  
Il a planté une épine .. sous les pieds.


IserablesF_PlanterPSc1 42315 
de bɛtərˈaːʋɪ j e zy plãntˈa  
De betteraves j’ai eu planté.


IserablesF_Poing 21062 
ɪ bal døʏ pwẽ sɔ ɑ tˈaːbla  
Il tape (litt. donne) du poing sur la table.


IserablesF_Poireaux 51165, 51166 
ə pr.ːz də pˈɔrːɛ dɛ tsuː də rːˈaːʋə 
Je prends DE poireaux DE choux DE raves.


IserablesF_PommesDeTerre 21014 
jʊ parː œ meɛtˈɛr ɑʋwœ ɔ cjøʏtˈe pariˈœʏ  
Je prépare les pommes de terre avec le couteau à éplucher.


IserablesF_QuatreAgneaux 21016 
ɛʎ a pami kɛ t - katr əɲˈɪ de - . - m bərdzərˈeç  
Il y a plus que t.. quatre agneaux de .. en .. dans la bergerie.


IserablesF_QuatreCerfs 51620, 21062 
kˈatrɔ seːr mˈendz' əː - o d'ncjˈɔn da a dzˈœʏ  
Quatre cerfs mangent euh .. {au / le} long de la forêt.


IserablesF_QuatreTaupes 21012, 21013, 24024 
ɪ ʋʏzˈẽ l ɐ prːɛe kˈatᵊɔ dɐrbˈ' si fʏrtˈ.  
Le voisin il a pris quatre taupes ce printemps.


IserablesF_RangerTiroir 31020, 51167 
ɛ tʲøtˈe e fortsˈøte ɪ e koʎˈe e mœt øʏ tərˈn d a kʊzˈena  
Les couteaux, les fourchettes et les cuillers je mets au tiroir 
de la cuisine.


IserablesF_RentrerImp1 31020, 52110 
k. jʏ rʏntrˈaʋɔ tarː i par sə mətˈɛ todˈõ . rːˈadzə  
Quand je rentrais tard, mon père se mettait toujours en 
colère.


IserablesF_Repasse 33060, 51332 
ᵈl a etaː bj. rəpasˈa  
Il a été bien repassé.


IserablesF_Revenir 41320, 51350  
' fɛ rəʋənˈe ə z ɔɲˈ'ŋ dãn də bˈøːro  
On fait revenir les oignons dans de beurre. 

IserablesF_Riviere 23040 
i nˈutrə rivj- i nʊtrəː - riʋjˈeːrəː l a n'ː fˈaːra  
La nôtre rivi.. la nôtre .. rivière elle s’appelle la Fare. 

IserablesF_Saint 23040 
ɪ nuːt patrˈ' l ɛ sɛn ᵗsɔdjˈo  
Notre patron c’est saint Théodule.


IserablesF_Sapin 71130 
i sapˈem pɛr pa ɛ z aʋˈʊl d iʋjˈeɛ  
Le sapin perd pas ses aiguilles en hiver.


IserablesF_Sasseoir!5 51514, 35040 
sətˈaː ʋʊ s o ʋʊ plɪː  
Asseyez-vous s’il vous plaît.


IserablesF_SasseoirPComp1 51175, 42120, 42130 
jə m si sɛtˈaɪ s 6nɐ ʃˈeːzə  
Je me suis assise sur une chaise.


IserablesF_SasseoirPComp3f 21010, 21013, 42120, 21062 
ɪ mˈaːma - l ɛ sətˈaɛ s ʊ bɔr dœ li  
La maman .. elle est assise sur le bord du lit.


IserablesF_SasseoirPComp3m 42110 
i ariˈøʏ l ɛ stˈa so mː - so 6na sˈaʟa po- por ariˈa  
Le trayeur il est assis sur un .. sur un siège po.. pour traire.


IserablesF_SasseoirPComp4 23010, 51440, 42120, 42130 
i mˈatᵃ pwi jɔ ə nu s sətˈai s  ˈɛrba  
La fille puis moi euh nous sommes assises sur l’herbe. 

IserablesF_SasseoirPComp5 51540 
ɪtʊ ʋo ə - tˈʊət asː- tˈa - ktjɛ ba  
Êtes-vous euh .. tous ass..is .. par terre*?  
*inkə ba adv. ‘par terre’ (GPSR 2: 267b). 

IserablesF_SasseoirPComp6 42110 
 duː ʋɥy s' sətˈa sɔ ɔ bn dəʋ- dɛʋˈã mɛɪzˈ'  
Les deux vieux sont assis sur le banc dev.. devant maison*.  
*Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32.


IserablesF_Sein 21022, 33030  
bɐlː o tɛtˈɛt øʏ rˈuiç  
Elle donne le sein au petit.


IserablesF_Semer 51480, 21062  
mətˈ.ŋ ɛ piːf ə rdːu də a bˈiːzə  
Nous mettons les haricots à l’abri1 du vent2. 
1 Pour rəd ‘à l’abri du vent’, cf. FEW 3: 177a.  
2 [bˈiːzə] n.f. ‘bise, terme générique pour vent’ (GPSR 2: 405s.) 

IserablesF_SeptArbres 51450  
n aʋ.n dʑøʏ kɔpˈaː ə - sːi œø sa ʋwɪtː ˈabro - dˈɔntɥɔn də a riʋ
ˈiər də - də ɐ - da a fˈaːrə  
Nous avons dû couper euh .. six euh sept huit arbres .. le 
long de la rivière de .. de la .. de la Fare.


IserablesF_SeptMouches 42330, 51450 
dɛʋˈãŋ ə - rˈaːdzə n ɐvˈɛm pɔsˈøy tʊˈa sa mˈotsə h - d 6 ku  
Avant le .. orage nous avons pu tuer sept mouches h.. d’un 
coup.


IserablesF_Sieste 51161, 51160 
aprˈɪ a marːˈɛndi jʊ fˈɐːzɑ ɑ ʃˈɛsta  
Après le repas je fais la sieste.
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IserablesF_SixChatons 23040, 42315 
ɪ nˈutrə tsa l ɐ zʏy sːi tsatˈ'  
Le nôtre chat il a eu six chatons. 

IserablesF_SixGrenouilles 51370  
k7 iː ʋɪn tˈɔpə ɛː - ʎ a si rənˈʊːʎ cj kroˈasõŋᶢə - øʏ marːˈɪ  
Quant il vient sombre .. il y a six grenouilles que croassent .. 
au marais.


IserablesF_SixOeufs 51334 
eʎ a sɪ kɔkˈ'ŋ Gn ʊ krbɛˈ  
Il y a six œufs dedans au petit panier. 

IserablesF_SouvenirFComp2 41320 
ʋa tʊ tə soʋənˈeɪ də mɛ  
Vas-tu te souvenir de moi?


IserablesF_SouvenirFutur1 31021, 31020, 32010, 53110 
mə sʊʋənːdri tɔdˈ'n də tɛ  
Je me souviendrai toujours de toi.


IserablesF_SouvenirImp1 31020, 24014 
na - i mə soʋeɲˈɛʋə pɑmi ḍ saː - istwˈeːr  
Non .. je me rappelais plus de cette .. histoire.


IserablesF_SouvenirImp3 52370  
i marːˈɛŋnə sə sʊʋʏɲˈɛe todˈ'n də mɑ - də a fjˈeta  
Ma marraine se souvenait toujours de ma .. de ma (litt. la) 
fête.


IserablesF_SouvenirImp6m 33020, 21062 
ɛ z ãɬjˈãn dœʏ ʋjad sə soʋɪɲɑm bjɛn dɛ lwe  
Les anciens du village se souvenaient bien de lui.


IserablesF_SouvenirPres1 51171, 51172 
mə sʊʋẽɲo pa døʏː ɛ - ərɪˈɛr pərə ɡraᵑ  
Je me souviens pas du euh.. arrière père-grand.


IserablesF_SouvenirPres3 23012, 31020, 51370 
ɪ mə dɛmˈãndə s i mjo pɐrːˈɛŋ sə nsoʋkŋ 6ŋkˈɔr də mɛ  
Je me demande si le mien parrain se souvient encore de moi.


IserablesF_SouvenirPres4 34030 
nʊ nʊz ofəzn- soʋəɲˈɛm bjɛn d a tˈanta zylˈiːɛ  
Nous nous ofesn.. souvenons bien de la tante Julie.


IserablesF_SouvenirPres5 21064, 35030, 35050, 51560 
ʋo sʊvənˈeɪ dɪ z ɪstwˈerə kʲi i pɛrə ɡr1 rakontˈaːvɛ  
{Vous vous souvenez / Vous souvenez-vous} des histoires que le 
père grand racontait?


IserablesF_SouvenirPres6f 51640, 23014 
meː ba sɥˈërə m- sᵊ suʋˈɲGn d rː  
Mes belles-sœurs m.. se souviennent de rien. 

IserablesF_SouvenirPres6m 51640, 23014 
mɛ bjʊ parˈ.ŋ sə sʊʋˈɪɲ1n də tɔ  
Mes beaux-parents se souviennent de tout. 

IserablesF_TablierFete 51685, 21062 
i fədˈa pwi i mɔtʃˈœø ɕ' d a mˈema kjˈœɛ  
Le tablier puis le foulard sont de la même couleur. 

IserablesF_Talon 51670, 36020 
ɛ bˈːtə mə f1 mo  taˈ1ᶢ  
Les chaussures me font mal aux talons. 

IserablesF_Tarthelong 31020, 23010, 51171, 51172 
øʏ ʋɥy t.ŋ ə - jʏ mə -  mə sovˈʏɲə d aː baː marː ɐ mɛ - pɔʈˈaʋ 
o bri sw ɐ cjˈetə - ɪ mɛtˈãŋ ə - əœ tatə- o - 6n tatɛlːˈ' - po fər 
tənˈeɪ o bri 
Au vieux temps euh .. je me .. je me souviens de la belle-
mère à moi .. elle portait le berceau sur la tête .. elles 
mettaient euh .. au couss.. le .. un coussin de tête* .. pour 
faire tenir le berceau.  

*[tatɛlːˈ'] cf. tàrthëlhong ‘coussin de tête’ (FAVRE-FOURNIER 
1969-1972: 1002). 

IserablesF_TarthelongE 41320 
ɪ mɛtˈãŋ ə - əœ tatə- o - 6n tatɛlːˈ' - po fər tənˈeɪ o bri  
Elles mettaient euh .. au couss.. le .. un coussin de tête* .. 
pour faire tenir le berceau.  
*[tatɛlːˈ'] cf. tàrthëlhong ‘coussin de tête’ (FAVRE-FOURNIER 
1969-1972: 1002). 

IserablesF_TenirImp4 23012, 52442 
m'ŋ kuzˈẽ e jɔ œ təɲ.sˈeŋ ɛː kˈɔntə d a bʊrdzeɪzˈe  
Mon cousin et moi euh tenions les comptes de la 
bourgeoisie.


IserablesF_TravaillerPres1 51130, 71220 
ə trɑvˈɑl nˈo 1 muntˈaɲɛ  
Je travaille en haut en* alpage.  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesF_TravaillerPres2 71230, 51210 
tʊ traʋˈalə bɑ ʏ kurtˈeç  
Tu travailles bas au jardin.


IserablesF_TravaillerPres3m 51310  
ɪ trɑvˈɑlː 1 vˈɪɲə 
Il travaille en vigne.


IserablesF_TravaillerPres4 34010, 21024, 51420, 51422 
n travalˈɛn ɛɪ kʊtˈeɪʱ  
Nous travaillons dans les (litt. aux) jardins.


IserablesF_TravaillerPres5 51520 
trɑvɑʎe vʊ 1 kmˈunæ  
Travaillez-vous à la commune?


IserablesF_TravaillerPres6f 51610, 51611 
ɛ rɪʒˈ1nə trɑvˈɑl e ikˈuːə  
Les institutrices travaillent à l’école. 


IserablesF_TravaillerPres6m 51610, 51611, 25200 
aː ə eʎ ɐ bˈndrə də dz. kə travˈalː' ø bˈœø  
Ah euh il y a beaucoup de gens que travaillent à l’écurie. 


IserablesF_Tresses 52632, 52630  
 dzuwˈʏnə fazˈ1  trˈeːsːɛ  
Les jeunes faisaient les tresses.


IserablesF_TroisEcureuils 42330 
h an zˈøɪ j e py je - e posˈø jeːr tre œː - trø vɛrdzˈas  
H.. en forêt j’ai pu v.. ai pu voir trois euh .. trois écureuils.


IserablesF_TroisLievres 42150, 42151, 42152 
j e tëriˈa tre z ˈivrə ãn tsaɬ  
J’ai tiré trois lièvres en chasse.


IserablesF_TroisLimaces 51180 
e trɔvˈa tr z aɛmˈɑs 1 saˈada  
J’ai trouvé trois limaces en salade.


IserablesF_UnAne 25200 
' pə pɑ fˈerə bˈɛɪr lʊ - bˈɛɪr 6n aːn k ᵈl a pɑ sɛ  
On peut pas faire boire un âne qu’il a pas soif.


IserablesF_Venir!2 35040 
v. vˈeɪt s oː plɪ  
Viens vite s’il vous plaît.


IserablesF_Venir!5Neg 35040, 51560 
vənˈeɪ pɑmjə ʒɐmˈɛ - ɪ vʊɪ pɑmjʊ vuz ɪˈeːr  
Venez plus jamais .. je veux plus vous voir.


IserablesF_VenirFutur2 53210 
kã œndrˈi to  
Quand viendras-tu?
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IserablesF_VenirFutur3 23020, 53310 
t a pa mãŋk də plɔrˈaː jɪ ɪ ɡalˈaã vɪndrˈ pr æni  
Tu as pas besoin de pleurer le le bon ami viendra bien ce 
soir.


IserablesF_VenirFutur4 53410 
wi nu ʋʏndrˈœm pˈɑːmje 
Aujourd’hui nous viendrons plus.


IserablesF_VenirFutur5 32030 
ʋʊ ʋʏndrˈæ  kjʏn ˈʏrə  
Vous viendrez à quelle heure?


IserablesF_VenirFutur6 53610 
œ turˈistə vəndrˈ.ŋ œ dərɲˈe tˈeːle 
Les touristes viendront au dernier télé.


IserablesF_VenirImp2 32020 
kan t vëɲˈaje vɛrː meizˈ' mə mə - i mam sə rødzøjˈɛvə  
Quand tu venais vers maison {..} la maman se réjouissait.


IserablesF_VenirImp5 52530 
atri jˈaːdʊ ʋʊ ʋiɲˈɛ - vənˈi mjɛ sɔvˈ.  
Autrefois, vous veniez .. veniez plus souvent.


IserablesF_VenirPComp6f 36021, 36040, 36041 
s' vənˈy mɛ l ɐtˈɛnd- l atˈ.z' dəfˈyːra  
Elles sont venu mais elles attende.. elles attendent dehors.


IserablesF_VenirPComp6m 21014 
1fˈ.ŋ ɛ bo dzɔ ɕ' ønˈʏɪ  
Enfin les beaux jours sont venus.


IserablesF_Versant 52430 
wˈɛ pr zˈamplɛ nu  fɔntanˈetə kan n aʋˈɛG o majˈ. l ɛ rəvˈɛr  
Oui par exemple nous aux Fontanettes* quand nous avions 
le mayen c’est (le) revers.  
*Mayen d’Isérables. 

IserablesF_VersantSoleil 21062 
pw prˈi nu ɲœm ba døʏ bi dœø sɔˈɛɪ  
Puis après nous descendons (litt. venons bas) du côté du 
soleil. 


IserablesF_Veste 51680 
l 1 d tsˈoːθə pwiː 6 ʒilˈɛ vˈeːrə 
Ils ont des pantalons puis un gilet vert.


IserablesF_Visage 24012 
sɪ l a  vʏzˈadɔ rː- riˈ'ŋᶢ  
Celle*(-ci) (litt. celle) elle a le visage rond.  
*[sɪ] est la forme du cas sujet du pronom démonstratif du premier 
degré d’éloignement.


IserablesF_VoirCond2 61220, 32020 
63400 
sə tʊ vøɲˈas anˈɪ t vɛrːˈaj əː ɔ bjo frˈarɐ  
Si tu venais ce soir tu verrais mon beau-frère. 

IserablesF_VoirCond3 71200  
ɪ mˈamə rəvɛrˈe vɔːntʃˈər saː kʊʒˈenæ  
La maman reverrait volontiers sa cousine.


IserablesF_VoirCond4 62520, 35015 
sɔ vo pɑʃəsˈa pr sˈeɛ ' ' s- ' sə vɛrːˈɪɛ avˈɛ - dˈɑwə pleɪzˈeɪ  
Si vous passiez par ici on on s.. on se verrait avec .. avec 
plaisir.


IserablesF_VoirCond5 62520, 35020, 35030, 35015 
v ʏvrsˈa e z ʊˈi - vɔ - vɔ vrːa kʃ tsˈuːzɑ  
Vous ouvriez les yeux .. vous .. vous verriez quelque chose.


IserablesF_VoirCond6 61600, 36030 
ɪ vɛrˈ1 s- k sɔn trɔmpˈa kw i prendrˈaŋ œ ɔ tœn də rəflʏʃˈir  
Ils verraient s.. qu’ils sont trompés qu’ils prendraient euh le 
temps de réfléchir.


IserablesF_VoirFutur1 21022, 53110 
ø bɔn ã jʊ vɛrːˈi twˈøtə ɛː -  dəˈ. m.ẽnˈa  
Au bon an je verrai tous les .. les petits enfants.


IserablesF_VoirFutur2 23020, 53310, 53210 
to vərˈi pr  t'n anɪvɛrsˈerə t- iː - t' fˈisə vœndrˈɛ  
Tu verras bien à ton anniversaire t.. le .. ton fils viendra.


IserablesF_VoirFutur3 53310  
a sənˈan cʏ vʏndrˈɛ œː - œ - ø vɛrː twøt ɛ frˈaræ pwɪ  sʏ
ˈerə 
La semaine que viendra euh .. euh .. elle verra tous les 
frères puis les sœurs.


IserablesF_VoirFutur4 23020, 33041, 34010, 33040, 34030, 
53410, 51370 
siː ɛ sɛ ɪ tʃo pˈarːəː e vëm pa d abˈor nö vɛrːˈeẽn d abˈor pamˈie  
Si euh si le tien père il vient pas bientôt* nous nous verrons 
franchement* plus.  
*[d abor] II.1. ‘bientôt’, II.3. ‘élément affectif renforçant une 
affirmation’ (GPSR 1: 64-65 s.v. ABORD). 

IserablesF_VoirFutur5 35015  
dəmˈ1ᵑ ø bɑtˈemɔ ʋ vɛrːˈɛɪj œ - ɔ f- ʔə ʋotrə fɪs - ʋʏ fˈis ᵊ 
pwi eː ə ɒ vˈɔtrə mˈat  ə
Demain au baptême vous verrez euh .. le f.. euh/le vôtre 
fils .. votre fils et puis euh la vôtre fille. 

IserablesF_VoirFutur6 23060, 36031, 53610, 21062 
ɔ dzɔr ðə mariˈaːdə vɛrˈŋ pɔ ɑ prəmɪ- pr o prəmˈe jˈɑd ɛ 
nvˈʏ d amərˈicə 
Le jour du mariage ils verront pour la première.. pour la 
première fois les neveux d’Amérique.


IserablesF_VoirImp2 23020 
vajˈe tʊ svˈɛŋ aː ɡra mamˈa  
Voyais-tu souvent la grand-mère?


IserablesF_VoirImp3 23012, 23030, 23032, 33202 
i mjo frˈaɹə ʋæj saː - s sːa bɔn amˈij - ɛŋ katsˈt pastjˈë ə i 
bov iː bjo pɑr l ɑmˈɑvə pa  
Le mien frère voyait sa .. sa bonne amie .. en cachette parce 
que le beau le beau-père l’aimait pas.


IserablesF_VoirImp5 35015 
ø vy t.ŋ œː ɔ ʋɪesˈɪ ʋʊ tan də nˈɛe kjə ˈɔra  
Autrefois euh vous voyiez-vous tant de neige que 
maintenant?


IserablesF_VoirImp6 21064 
kã  parːˈ. l irɔn - œ - l ir' rːwi vˈɑj1m pa də z ɔrˈ.- də z ɔr
ˈ1ʒə kɔm ɔr pwɪ 6kˈɔr  
Quand les parents ils étaient .. euh .. ils étaient enfants ils 
voyaient pas DE Z-oren.. DE Z-oranges comme maintenant 
puis encore.


IserablesF_VoirPropHyp 61220, 63500, 61210 
s tʊ wajˈs l 'ɬ antwˈ.ŋ tʊ fʊr tɔnˈa  
Si tu voyais l’oncle Antoine tu serais étonné. 

IserablesF_VoirSubjPres1 61310, 62130 
φodrˈeʏ k  tə vajˈɛsʊ wi  
Il faudrait que je te voie aujourd’hui.


IserablesF_VoirSubjPres5 62520, 61310, 33202 
ɪ mijo bj fʏθ-sː - l ɛ kakˈ6 fʊdrˈɪ kj ɔ ʋɔ ʋæjœsˈa  
Le mien beau-fils .. c’est quelqu’un. Il faudrait que le vous 
voyiez.


► IserablesM 

IserablesM_Abreuvoir 51635 
ɛ vˈɑtsə bˈɛœvə a abrɔˈɑːr  
Les vaches boivent à l’abreuvoir. 
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IserablesM_AcheterImp2 32020, 71320, 52230, 52210, 
32030 
cjɛ tɕ atsətˈaːə kã t ɑʋˈɑʏ d aʁdzˈ.  
Que tu achetais quand tu avais D’argent?


IserablesM_AcheterImp3f 21010, 21014, 33050, 21013, 
23100, 52310, 36200 
i ɡrã mr ɐdztˈaœ pɑ ɛ z aːlˈ' - i cʲøʒˈɛɪ mˈɛmə  
La grand-mère achetait pas les habits .. elle (les) cousait 
même. 

IserablesM_AcheterImp3i 71300, 34010, 36050, 36051, 
52602, 52443 
d. lə t. ɐtstˈɑ' ɲ' o fromˈɑːdɛ - n fɑsˈ nɔ mˈɛːmə  
Dans le temps achetaient* personne le fromage .. nous 
faisions nous mêmes. 
*accord logique au pluriel. 

IserablesM_AcheterImp4 34020, 52410 
ka(n) n eɕˈen zowˈœn (n) ɐtsɛtɛzˈɛm pa de tʃe  
Quand nous étions jeunes nous achetions pas de viande. 

IserablesM_AcheterImp5 52510  
tɕje ʋɔ ɑtsɛzətɕˈi 1 fˈæʏrl d abitˈydə  
Que vous achetiez en* foire d’habitude?  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesM_AcheterImp6 23014, 36050, 52602, 52430 
ɛ parˈ l atsɛtˈaʋɔ pɒ ɔ ʒambˈ' - {..} n avɛsˈɛ ɛ kajˈɔ' no m
ˈɛmə 
Les parents ils achetaient pas le jambon .. nous avions les 
cochons nous-mêmes. 

IserablesM_AcheterImpRefl 36040, 36041, 52602 
ɛ dz. ɐdzətˈɑʋœ ɛ - v ɔ kɔrdɐnˈi œ bˈɔtə  
Les gens achetaient les .. chez le cordonnier les chaussures.


IserablesM_AcheterPres1 51110 
j atsˈtɔ ɔ ɑθˈ ã ltɛrːˈe  
J’achète le lait en* laiterie.  
* Pour l’emploi de la préposition [1] à la place de à + article défini, 
voir la carte 21020. 

IserablesM_AcheterPres2 25100, 71330 
dzə ka w atsətˈa ɔ bˈørə  
Chez qui vous achetez le beurre?


IserablesM_AcheterPres3f 21022, 33051, 21062 
ɪl ɐtsˈɛta ɔ pˈɛɪvrɛ e a sɔ o maɡɛʑˈɛn dœɛ vjˈɑːdɛ  
Elle achète le poivre et le sel au magasin du village.


IserablesM_AcheterPres4 71220, 37020 
 su n ɑtsətˈ. ənˈo vɛː - fefɛʁlˈe a ʃ'  
Les clous nous achetons en haut chez .. Pfefferlé à Sion. 

IserablesM_AcheterPres5 51510, 35020, 71330 
w ətsətˈaː ajˈa ɔ saʋˈ'  
Vous achetez où le savon?


IserablesM_AcheterPres6 51605, 36040 
ə z ɑʋˈʊl ə tʁekɔtˈɑ ɛ fˈɛnːɛ ɛ ætsˈt  mɑɡæzˈ  
Les aiguilles à tricoter les femmes elles achètent au 
magasin. 

IserablesM_Age 11200, 21022, 42315 
j e ɕˈɔɕantə treːz 1ᶢ - o œ j e ʑø ɕˈɔɕantreʑ 1 ɑ v.tsʏ ʒyliˈɛr  
J’ai soixante-trois ans .. au euh j’ai eu soixante-trois ans au 
vingt-six juillet.


IserablesM_AllerFComp1 21022, 51151, 51150, 31021, 
41110 
vz aː tɔ də ʃˈøʏt œø ɕziː  
Je vais aller tout de suite au cellier.


IserablesM_AllerFutur3 33060, 33061 
dœmˈã l ɛrɛː parkˈɛ - parkˈɛ ɛ vɑts  
Demain il ira parquer .. parquer les vaches. 

IserablesM_AllerFutur6 36050, 53620, 53610, 36051, 
51370 
a ɕənˈãn cjə ʋGŋ  ɐrɛˈ7ŋ . fˈɐerə  
La semaine que vient ils iront en* foire.  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesM_AllerImp3 21022, 37010 
d. lə tˈɛG n aˈə ø mʊˈø pɔ mˈɔdrə - mudr ɔ blɑ  
Dans le temps on allait au moulin pour moudre .. moudre le 
blé. 

IserablesM_AllerPComp1 42310, 42311 
jɛr ɐprˈʏ mɪzˈœʏ j e tɐ œʏ f.  
Hier après-midi j’ai été au foin*.  
*[œʏ f.] ‘au foin’; pour cet emploi au singulier cf. FAVRE-
FOURNIER 1969-72: 381 s.v. fingn.


IserablesM_AllerPComp2f 32020, 51230 
ja t ï to ɔˈa  
Où tu es-tu allée?


IserablesM_AllerPComp2m 32030 
ja t  to ɔˈɑː  
Où tu es-tu allé?


IserablesM_AllerPComp3f 42310, 42311 
wʏ matˈə l ɛ etˈa ənˈo ʏ ʃˈ1  
Aujourd’hui matin elle est été en haut au galetas. 

IserablesM_AllerPComp3m 42310, 42311 
dʋɑ ɐnˈe pasˈa l ɛ ɪtˈø ʏ bistrˈo  
Avant-hier soir passé il est été au bistro. 

IserablesM_AllerPComp6m 51680 
dəmˈGzə paʃaː - l ã itˈa elˈiːzə  
Dimanche passé ils ont été à l’église.


IserablesM_AllerPlq3 52360 
dvˈ1 l ɑʋe itˈa ãŋ ɡrˈãnzə  
Avant il avait été à la grange. 

IserablesM_AllerPres1 51151, 51150 
jɔ veʒ ənˈɔ ɑ mɔntˈɑɲ  ə
Je vais en haut à l’alpage.


IserablesM_AllerPres2 32020 
vɑ t öno majˈɛ  
Vas-tu en haut (au) mayen?


IserablesM_AllerPres4 51470, 51460 
n ə - n ˈɛ. ø ts1  
Nous euh .. nous allons au champ.


IserablesM_AllerPres5 35020, 51535 
ʋo ɑ ʋɔ ɔ meðəsˈ.ᶢ  
Vous allez vous au médecin? 

IserablesM_AllerPres6m 51660, 36030, 21024, 36031 
i ʋ  ʋənˈ.nzə  
Ils vont aux vendanges. 

IserablesM_AlpageJuin 34010 
 mø de ʒɥeː nə pɔjˈ.  
Au mois de juin nous inalpons. 

IserablesM_Appelle 11100 
jɔ e a n' 1drˈe mɔnˈɛ  
J’ai à nom André Monet. 
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IserablesM_ArriveAlpage 71220  
e 1fˈøŋ 'n arˈøʋ nɔ 1 m6ntˈaɲə  
Et enfin on arrive en haut à l’alpage. 

IserablesM_Bailler 71400, 51120  
jo bˈɑːjo pɑsl ɕːɪ aɲˈa 
Je bâille parce que je suis fatigué.


IserablesM_Blaireaux 42350, 51680 
ɛ taʃˈ' l 1 f dɑmˈɑːad eɪ kyltˈyːrə  
Les blaireaux ils ont fait dommage aux cultures.


IserablesM_Bras 51332 
i mɛːnˈɑ l ɑ ɛ bri pɔtɛɬˈø  
L’enfant il a les bras potelés.


IserablesM_Brindilles 36051  
ɛ mɛenˈɑ l amˈɑʃɔ ɑ brˈɔkɔ pɔɹ ɑviˈɔ ɔ fˈoɔ   
Les enfants ils ramassent le petit bois pour allumer le feu.


IserablesM_CabaneBergers 36030 
k1 i fwɛ - ʏ fe kwɛ tɛŋ ɛː - ɛ bɛrdʒjˈe ɕə mˈɛtɔ ɐ l abrˈi  kaz
ˈɪn  ə
Quand il foi.. il fait mauvais temps les .. les bergers se 
mettent à l’abri aux petites cabanes.


IserablesM_CabaneBetail 36020 
kã fe krɛ t. ɛ ʋˈɑtsə ɕɔ mˈɛt ɪ ʃˈotə  
Quand il fait mauvais temps les vaches se mettent aux 
chottes. 

IserablesM_ChargerMulets 52410 
nø tsatsə- tsˈoːə- tsarzəsˈŋ a tsa- a tsaːrʒə ʃ  muˈɛ  
Nous charch.. chaeu.. chargions la cha.. la charge de foin 
sur les mulets.


IserablesM_Chauve 33060, 51344, 51340 
l ɛ - l ɛ dabˈɔ ʃˈoːʋə  
Il est .. il est bientôt chauve. 
IserablesM_CheveuxBlancs 51685, 24022, 24024, 24030 
e ɛ pˈɛ dɛ ɕe ˈcjə ɕɔm blã  
Et les cheveux de celui-INQUE* sont blancs.  
*[ˈcjə] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesM_CheveuxChatains 24022 
e ɕe ˈeŋcjə l a ɛ -  pˈɛe tsatˈ.  
Et celui-INQUE* il a les .. les cheveux châtains.  
*[ˈeŋcjə] adverbe déictique sans équivalent en français, 
intermédiaire entre -ci et -là.  

IserablesM_CheveuxFrises 24012, 24014, 24030 
e ɛ pˈɛe də ɕaː ˈ.ŋtjə ɕ' frɪʒˈɑ  
Les cheveux de celle-INQUE* sont frisés. 
*[ˈ.ŋtjə] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesM_CheveuxGris 24022, 24024, 24030 
ɛ pˈɛe də ɕ la ɕ' ɡrɪ  
Les cheveux de celui-là sont gris. 

IserablesM_CheveuxNoirs 24010  
sta l a ɛ pˈɛ nˈæɛ  
Celle-ci (litt. cette) elle a les cheveux noirs. 

IserablesM_CheveuxRaides 24010 
ɛ pˈɛe dɛ sta ɕ' ʀˈɛdə  
Les cheveux de celle-ci (litt. cette) sont raides. 

IserablesM_CheveuxRoux 51332, 24022 
ɕe la l ɛ ɛ pˈɛe ro  
Celui-là il a les cheveux roux.


IserablesM_Cheville 51175 
mə ʃɥɪ tɥɛr la tsøvˈɛlə  
Je me suis tordu la cheville.


IserablesM_ChezNous 51440  
nə s.m bø vʁ nɔ 
Nous sommes bien chez nous.


IserablesM_Chotte 51660, 36020, 36021 
k1 bal e ɡrˈɪlɛ - e bɪˈetʃ i v1 œ - i v1 a ʃˈɔtᵃ  
Quand il donne la grêle .. les bêtes elles vont euh .. elles 
vont à la chotte. 

IserablesM_CinqBiches 23034, 31031, 23060, 42340, 51180 
e jøː ɬɛm bˈɪʃɛ - fojˈe awˈɐ ʃə dɔˈ  
J’ai vu cinq biches .. fuir avec ses1 (=leurs) petits2. 
1 Le parler d’Isérables utilise «son, ses» également comme possessif 
de la pluralité «leur, leurs» (cf. GPSR 3: 601).  
2 [dɔˈ] ‘petit des animaux’ (cf. GPSR 5: 829-32 s.v. dolent II.4). 

IserablesM_CinqOurs 21016, 42315 
j e ʒamœ zœø s- ʒœø jø sẽŋ ɔ d ' ku  
J’ai jamais eu s.. eu vu cinq ours d’un coup. 

IserablesM_CinqPoulains 51334  
wɑd ɛʎ a θëm polˈm e ɛ bɑ e  
Regarde il y a cinq poulains {..} bas là.


IserablesM_Claie 21014, 34010, 52445 
 e vˈujɛ mɛtɛsˈʏn sɛᵗʃj ɔ rəkˈo  
Dans les balcons nous mettions sécher le regain. 

IserablesM_ClePorte 31030 
j ɑɕ ɑ - a θɑ 1m pˈoːrtə  
Je laisse la .. la clé en* porte.  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesM_ClindOeil 51161, 51160, 31020, 33220 
jɔ fˈazə l œʏ  
Je (lui*) fais l’œil.  
*«On omet le pronom régime le plus souvent dans les patois qui 
expriment rarement le pronom sujet» (MARZYS 1964: 57-58).


IserablesM_Clocher 21012, 21013, 51320 
' v ɔ θɔ- θɔtʃjˈɛ dɪ vɪː  
On voit le cl.. clocher de loin.


IserablesM_Cloches 21062 
'n əwˈe θnˈa - sɔnˈa  sˈotsᵊ dœ klœtʃˈɛ  
On entend sonner .. sonner les cloches du clocher. 

IserablesM_Coq 51332, 51336  
i pɔlˈ l ɐ ts1tˈa də bɔn ˈœøw ʏ mɑtˈ.  
Le coq il a chanté de bonne heure au matin.


IserablesM_Corbeaux 36030 
ɪ krɑːs œ kɔrbˈi  ə
Ils croassent les corbeaux. 

IserablesM_CostumeHomme 36030, 36031 
ɔˈɛ ɛː mɛ œ ʒ ˈɔmɛ dəvˈ1 ɪ pɔrtˈɑ' tt ɛ patalˈn də dra - ɛːə dra 
də bˈaɲə 
Oui euh mais les hommes avant ils portaient tous les 
pantalons de drap .. {en / le} drap de Bagnes. 

IserablesM_Cou 51151, 51150  
vˈëzø tᵊɛdrˈ ɔ ku  
Je vais (lui) tordre le cou.


IserablesM_CoucherSubjPres5 62520, 41310, 35020, 35030 
ɪ f cʲə wə ɛɕˈa drʊmˈeɪ dvˈ1 miːnˈe  
Il faut que vous alliez dormir avant minuit. 

IserablesM_CoucherSubjPres6 21014, 41310 
ɪ wɪ cj ɛ mɛːnˈɑ ɕəː - lɛsan drʊmˈe dəvˈ1 nɪv ˈœʏrə  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Je veux que les enfants se .. aillent dormir avant neuf 
heures.


IserablesM_Coude 51175 
jo mə si tapˈa døʏ kjˈydə  
Je me suis tapé du coude. 

IserablesM_Cuisse 42360 
i ts l a mwœrdˈœ - mwø- mwɛr aŋ cʲu- ɑŋ kuːs  
Le chien il a mordu .. mor.. mordu en kyou.. en cuisse.


IserablesM_DeuxChiens 36050, 22100 
du tsGn ɛː ɐbwˈɛœ tdˈɔn dɛʁˈɪ  ʋˈɑtsə  
Deux chiens ils aboient toujours derrière les vaches. 

IserablesM_DeuxPoules 21012, 21013, 22100, 42210 
42211, 42212 
ɪ rɛenˈaː l a m.ˈe- mndʒʲˈa dˈaʊ dzʏnˈəl  
Le renard il a man.. mangé deux poules.


IserablesM_DixHommes 52420, 24024 
n ɪsˈ. æ pˈɛ dʒɪ dʒɪ z ɔmː pw ɛtˈɛndə se fˈoɒ  
Nous étions à peine dix dix hommes pour éteindre ce feu.


IserablesM_DixMesanges 52360  
ej ɐvˈɛ mˈiə- mje də dʒi məd1- məzˈ1dzə d1 lə - d1 lɛ bɔʃˈ'  
Il y avait plus .. plus de dix medan.. mésanges dans le .. dans 
les buissons. 

IserablesM_DonnerMiettes 51342, 51344, 21062, 51340 
k1 l i  nˈɪ jɔ bɑl də mi də p1 ø z ozˈe  
Quand il y a (litt. c’est) la neige je donne DE mie de pain 
aux oiseaux.


IserablesM_DouzeHirondelles 42140 
j e kɔntˈaː nɐ d - na dɔzˈɑŋ d irɔndˈɛlø s ɔ - wɛ dɛː - d ɐra- də 
z arandˈo s ɔ fˈʏ  
J’ai compté une d.. une douzaine D’hirondelles sur le .. oui 
de .. D’hiro.. D’hirondelles sur le fil.


IserablesM_Echelle 51165, 51166, 71220  
pɹ ənˈo ɕɔ ɔ tˈæɛ jɔ prˈ.zɔ n ɛːtʃˈɑː  ə
Pour (aller) en haut sur le toit je prends une échelle. 

IserablesM_Eclairs 21064, 51334, 25200 
k1 j ɐ də ʑ .lwˈidzə fo pɑ s katʃjˈ dəʒ ɔn ɑːbə kə l ɛ ɕɔlˈɛ  
Quand il y a DE Z-éclairs il faut pas se cacher sous un arbre 
qu’il est seul. 

IserablesM_EgliseFemmes 36030, 52610  
a dəvˈ1 œː - œ elˈiʒ i mœɬˈɑ pɑ ɛː - ɛ mɑtˈ' ɛ mˈɑtə - l ir' ɛ 
mʷɑt a drˈɛt ə pw ɛ mɑtˈ' ɑ ɡˈoːtsə  
Ah avant euh .. à l’église ils mélangeaient pas les .. les 
garçons les filles .. c’étaient les filles à droite et puis les 
garçons à gauche. 

IserablesM_EgliseFemmes+ 21064, 21062 
 b. pɔ ɛ ʑ adˈylt ɛ fˈne l ˈe' 1 dø bje drɛ pwi ə ɛ m- ɛ ʑ ˈɔmə 
dɪ bje ɡˈoːtsə 
Eh bien pour les adultes les femmes elles étaient du côté 
droit puis euh les m.. les hommes des côtés gauche. 

IserablesM_Enceinte 51344  
i fˈɛnɛ l ɛ dzˈëʁbœ  
La femme elle est enceinte*.  
*[dzˈëʁbœ] ‘pleine, enceinte’ (terme considéré comme grossier dans 
certains parlers ; cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 260 s.v. dzëba, 
GPSR 5/2: 1064 s.v. dzebo). 

IserablesM_Epaules 21014 
i pɔrt ɔ ɡalẽ- ə ɡamˈ ʃɔ e ʒ ɛtʃjblə  
Il porte le galin.. euh gamin sur les épaules. 

IserablesM_EpaulesHausser 33060 
il oːɕ ɛ ʒ ɛtʃjˈøblə  
Il hausse les épaules. 

IserablesM_Eperviers 51320 
' ʋ pɑmʏ ɕɔvˈn də mʷɔtsˈɛ  
On voit plus souvent d’éperviers. 

IserablesM_Escalier 21020 
i tsˈiɪ mˈeɪna am pɔrt d ɛntrˈɑjɛ  
L’escalier mène à la (litt. en) porte d’entrée.


IserablesM_Escargots 36030 
ɛ mɛːnˈɑ ɛ dzɔj ɑwə dɛ ʑ ɛmˈɑsː  
Les enfants ils jouent avec de-z escargots. 

IserablesM_Essaim 25200, 51340 
j a n eɕˈen ki l ɛ tsapˈa dɛ a ryʃ  
Il y a un essaim qu’il est échappé de la ruche.


IserablesM_EtreNe2m 51230 
t i ne a nˈɛnda  
Tu es né à Nendaz?


IserablesM_EtreNe3f 23010, 42320, 33051 
ɪ maˈeœ vɛʒˈene ɛː neː ɛnˈo a ʃoᵑᶢ  
La mienne voisine est née en haut à Sion.


IserablesM_EtreNe3m 23012, 42320, 23100, 33061, 51344 
m' vëzˈïŋ ɛ ne a ʃajˈ'  
Mon voisin est né à Saillon.


IserablesM_EtreNe4 31010, 31020 
i fɛn ɛ pwi jɔ ɑ si ne . ʋalˈɛ  
Ma femme et puis moi je suis né en Valais.


IserablesM_EtreNe5 35020 
ʋ itə ʋ n ɐ - ʋ ɪtə ʋː ne . martɪɲˈi  
Vous êtes-vous n.. euh .. vous êtes-vous nés à Martigny? 

IserablesM_EtreNe6f 51685, 21015, 42321 
i mɐrˈi pwe i katrˈin ʒ' ne bɑ ɑ montˈɛ  
La Marie puis la Catherine sont nées en bas à Monthey.


IserablesM_EtreNe6m 42321 
œː ʃe dz. ic ɕ' ne a ɕ. morˈis  
Euh ces gens-INQUE* sont nés à Saint-Maurice.  
*[ic] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesM_Eviers 37020 
' try pɑmjˈe də lɑwˈɑːr m pjˈeːʁɔ  
On trouve plus d’éviers en pierre.


IserablesM_FaucherHerbe 34010 
də tsɔtˈ. nœ sɛjˈœŋ ɔ fœᶢ  
En été nous fauchons le foin.


IserablesM_FermerCle 33200 
j ɕʊ - lœ θʊ ʒɑmˈœ ɛ1 θa 
Je ferme .. la ferme jamais à* clé.  
* Pour l’emploi de la préposition [1] à la place de à + article défini, 
voir la carte 21020. 

IserablesM_Fesses 42220, 51450, 33220 
ə n i- ʎ ɐvˈm bajˈa na wə- na wiɕtˈɑːjə  
Euh nous a.. lui avons donné une f.. une fessée.


IserablesM_FeuillesJaunir 51640, 36020 
d œøtˈɔŋ  foːl ɪ vˈij1ⁿ tɔtə zˈɔnæ  
En automne les feuilles elles viennent toutes jaunes.


IserablesM_FleurirArbres 51640, 36020 
də fərtˈɛG ɛ ʑ ˈɑʊ frɥitjˈ θrˈeɕ  
De printemps les arbres fruitiers fleurissent.


IserablesM_Fontaine 51334, 21062 
ʃ ɑ plas døʏ ʋjˈaːde j a nɑ fɔntˈãŋnɐ  
Sur la place du village il y a une fontaine. 
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IserablesM_Fontaine2Bassins 22100 
ɪ fɔntˈ1ŋn æ dʊ bwø  
La fontaine a deux bassins.


IserablesM_FontaineTuyau 21064 
d ɪvˈiːr j a d lɐsˈ' kʲe pɛndɔˈzɔ  ɛː - ø tojˈo d a fɔntˈɑŋnɐ  
En hiver il y a DE glaçons que pendent au euh .. au tuyau de 
la fontaine. 

IserablesM_Fouines 51670, 36020 
o ne ɛ fˈɔŋn f1 ø pɔtˈ.ŋ ɔ ʃɔ ʃɔˈ1  
La nuit les fouines font le potin au-dessus (du) plafond. 

IserablesM_FrappePorte 25100  
ka tap 1m pˈoːrtə 
Qui c’est que tape à la (litt. en)* porte?  
* Pour l’emploi de la préposition [1, G, .], etc. à la place de à + 
article défini, voir la carte 21020. 

IserablesM_Fromage 24024  
p.nˈ. ɕe t. ' ɕ əkˈypə dœø frɔmˈɑːdə  
Pendant ce temps on s’occupe du fromage. 

IserablesM_Fumee 51350, 33030  
k1 ɪ fomˈiːrə ʋɑ drɛ inˈo ə fe b' - i fe b'  
Quand la fumée va droit en haut il fait bon .. il fait bon.


IserablesM_GenisseLutte 51180 
i wɐrdˈa na tˈɔːrɔ pɔ ɐ - rɛ ɲə pɔ æ lyt  
J’ai gardé une génisse de quatre ans pour la .. rien que pour 
la lutte.


IserablesM_Genissons 51450, 24024 
ɕi fərtˈ. n ɛm pɔsˈø salˈe œ mɔdzˈ' ɐ mi ɑvrˈe  
Ce printemps nous avons pu sortir les génissons à la mi-
avril. 

IserablesM_Genoux 23030, 33031 
i ʒˈypə tʃˈeœ pa dœʒˈɛ  dzɔnˈɛ  
La jupe tombe par dessous les genoux.


IserablesM_Gouter 23030, 33031 
j fɑz  ɡutˈe a katr ˈœørə  
Je fais le goûter à quatre heures. 

IserablesM_Grandi 71220 
e j e j  kreɕˈø enˈo ən dʒˈyi  
Moi j’ai j’ai grandi en haut en Djui*.  
*Djui [dʒɥi] est le nom habituel que les gens d’Isérables utilisent 
pour désigner leur village. L’origine de cette forme est 
controversée.


IserablesM_Guepe 71130 
j ɐmœrˈɛe pɑ m f pəkˈɑ də nɑ wˈipə  
J’aimerais pas me faire piquer d’une guêpe.


IserablesM_Habitants 51334 
œ ɛ - ɛn dʒɥi eʎ a Gʋɪrˈ' mˈel karˈant abitˈ1 - zɔr də wi  
Euh e.. en Isérables il y a environ mille quarante habitants .. 
aujourd’hui. 

IserablesM_Hanches 51167  
j mˈtɛ ɛ m1 ɕʊ ɛ z 1ŋts  
Je mets les mains sur les hanches. 

IserablesM_HuitAmis 52420, 21016, 24014 
n isˈẽ we z amˈi po fer sa fˈaːsᵅ  
Nous étions huit amis pour faire cette farce. 

IserablesM_HuitBrebis 42350, 51680, 36041, 24014 
sta ɕənˈãːn ɛ a lɛ wɛ - wœ fɑj kə l 1 fe o aɲˈi  
Cette semaine il y a les huit .. huit brebis qu’elles ont fait 
l’agneau. 

IserablesM_InalpeLutte 36040, 36041  
ɔ zɔr də pʊjˈe  mˈɔzɛ vajˈɑːɛ l 1 bj. lytˈɑʷᵊ  
Le jour d’inalpe, les génisses vélées elles ont bien lutté. 

IserablesM_InalpeMardi 34010, 51470, 51460, 51370 
dəmˈɑr cʲə ʋøɲ nl vəzˈɛm pʊjˈ  
Mardi que vient nous allons inalper. 

IserablesM_JeSuisNe1 42320, 11300 
jo ɕi nø enˈo en dʒɥi  
Je suis né en haut en Djui*.  
*Djui [dʒɥi] est le nom habituel que les gens d’Isérables utilisent 
pour désigner leur village. L’origine de cette forme est 
controversée. 

IserablesM_JeSuisNe2 11300  
j ɕi ne a enˈo ɑ iʒerˈɑblə  
Je suis né à en haut à Isérables.


IserablesM_Joues 51680 
ɛ mɛːnˈa l . ɛ dzˈuːtə tˈɔtə rːˈɔdɛ  
Les enfants ils ont les joues toutes rouges. 

IserablesM_Lessive 36021  
d7 lə t.ŋ ɛ fˈɛne bɔjˈɑ'  lˈendzə 1 fɔntˈãŋnɐ  
Dans le temps les femmes lavaient le linge à la fontaine. 

IserablesM_LeverSubjImp1 63100, 63300, 62110 
ɪː pɑːɹ l ʏ tɔdˈ' k jʏ m ɛvˈɛɕ a ɕi ʒ ˈœyrə  
Le père il veut toujours que je me lève à six heures.  
*note interneː Gillioz (1998): p. 84; il veut: ū. Il voulait: i vóï. Cf. témoin 
féminin d’Isérables: ʋweɪ il voulait 

IserablesM_LeverSubjPres1 23012, 63100, 63300, 62110 
i pˈɑɹə l y k jʏ mɛ ɛʋˈaʃ  ɕi ʒ ˈœørə  
Le père il veut que je me lève à six heures.


IserablesM_LeverSubjPres2 61110, 32020, 62210 
j amərˈaj kjə t t ɛʋˈɛs a si ʒ r ɛ kɑ  
J’aimerais que tu te lèves à six heures et quart.


IserablesM_LeverSubjPres3f 61310, 62310, 63300 
fʊdrˈɪ k i madˈɛʏnəː sɛ- ᵗs ɛːʋˈɛs a si ʑ ˈœø m. kɑː  
Il faudrait que la Madeleine se .. se lève à six heures moins 
quart. 

IserablesM_LeverSubjPres3m 62310 
i fʊː k i pɪˈɛʁ s ɛːʋˈɛs a si ʒ ˈœør ʏ dᵊmˈi 
Il faut que le Pierre se lève à six heures et demie.


IserablesM_LeverSubjPres4 62410, 34030 
i fo cʲe nz ʋɛsˈ.n tʴɔ  dzɔr  
Il faut que nous nous levions tous les jours. 

IserablesM_LeverSubjPres6 62610 
ɪ fo pa kʲ ɛ mɛɪnˈɑ ɕ iʋiɕˈan trɑ taːr  
Il faut pas que les enfants se lèvent trop tard. 

IserablesM_Levres 51330 
l ɛ - l ɛ ɛ pɔt dzəʁsˈɑa  
Elle a .. elle a les lèvres gercées. 

IserablesM_Limaces 51650, 33040 
k ɪ plʏ z ɛemˈɑʃ i salˈɛɕ'  
Quand il pleut les limaces elles sortent.


IserablesM_LugePaysans 36030  
ə peiʑˈ1 trɛnˈɑɔ ɔ f.  ɑ lwˈidə  
Les paysans traînaient le foin avec la luge. 

IserablesM_Mains 23034 
ɛ maŋ i trˈɛmbl'  
Les mains elles tremblent.
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IserablesM_MangerSubjPres1 61310, 62120 
fʊɟˈɪ tɕ jʏ mGʒˈɛsə daʋˈã midzˈɔr  
Il faudrait que je mange avant midi.


IserablesM_Marecages 51334 
ø f' e ɐ də marekˈaːdzə pwɪ də z tˈ1  
Au fond il y a DE marécages puis DE-Z étangs. 

IserablesM_MettreDraps 52445 
n mtsˈɛn dɛ ʃarpˈij- dɛdˈ. ɛ ʃarpijˈeːrɛ  
Nous mettions des toil.. (le foin) dans les grosses toiles. 

IserablesM_Miel 22200, 33061, 24022, 24024 
i mɪ də tsɑtˈG l e mˈiə f'ʃɬˈa kə sə də fərtˈ.  
Le miel d’été il est plus foncé que celui de printemps.


IserablesM_Minuit 51140, 51141 
a mnˈeː j drʊmˈʃ  
À minuit je dors.


IserablesM_MinuitDebout 51175, 31021, 31020 
j ʃi pa ɕɔvˈœn drɛj ɐ miːnˈe  
Je suis pas souvent debout à minuit.


IserablesM_Mollets 51330, 21064 
ɪl a d ɡʁɔ mɔlːˈɛ  
Elle a DE gros mollets.


IserablesM_NeufAns 51342, 51334, 21016, 71230 
ij a ʒˈøstə nyʋ ã - kjɛ l ɛ dɛθandˈøʋə na aʋˈantsə bɑ lɑ  
Il y a juste neuf ans .. qu’elle est descendue une avalanche 
bas là.


IserablesM_NeufHeures 21016 
p nyv ˈœʏr ɛ mˈɛzɔn dœ kaɕkrˈut ' s1dəʋˈitʃʏ bG ' - mwœr 
də frɔmˈɑːdə 
Pour neuf heures on mange (litt. ils mangent) DE casse-
croûtes un sandwich ou bien un .. morceau de fromage.


IserablesM_Nez 33050, 51330 
l a ɛ ne - ɔ nɑ rəkrtʃˈɑ  
Elle a le nez .. le nez retroussé.


IserablesM_Ongles 33041, 33040 
i sə rˈɔːzɛ ɛ z ˈɔmːlə  
Il se ronge les ongles.


IserablesM_Orteil 51180 
j e øna dzˈohlə ø ɡro ɑrtˈɛ  
J’ai une cloque au gros orteil.


IserablesM_Orvets 71130 
ɛ nɐʋˈœe nə ɕ' - ɕ' pɑ də ɕɑrpˈ.  
Les orvets ne sont .. sont pas de serpents. 

IserablesM_Paume 33210, 51340  
ɔnˈɐ biˈtʃ a bo dʒo ɛ pɔʑˈa ɕw a pˈomə d aː m1  
Une bête à bon dieu est posée sur la paume de la main.


IserablesM_PeauClaire 51332 
il a a pe θˈɑːrə 
Il a la peau claire.


IserablesM_PetitBois 24024  
pɛdˈ. ɕe tɛŋ ĩkjə kˈɔpɔ də dɔˈGm bu  
Pendant ce temps-INQUE* je coupe DE petit bois.  
*[ĩkjə] adverbe déictique sans équivalent en français, intermédiaire 
entre -ci et -là.  

IserablesM_Pied 33210 
ɪ ɕ e kɔɲˈɑ ɔː pjɑ - ɔ pjɑ  
Il s’est cogné le pied .. le pied.


IserablesM_PiedPlante 51180 
lɛ plantˈɑ œn epˈënɛː - ʃɔ ɔ pjɑ  
J’ai planté une épine .. sous le pied.


IserablesM_Pives 21010, 21013, 34010, 51480 
œː n mtˈɛn dɛ bɑrˈy pɔr ɐvˈɛ a brɑːẓ  
Euh nous mettons des pives pour avoir la braise. 

IserablesM_PlumesBlanches 21064 
j ɐ də dzənˈəl kjə l 1 e plˈ'mə bʎa- bl1ts  
Il y a DE poules qu’elles ont les plumes bla.. blanches. 

IserablesM_Poing 33041, 33040, 21062 
bɑl d pwe ɕ ɑ tˈɑːblə 
Il tape (litt. donne) du poing sur la table.


IserablesM_Poule 33050, 33030, 42350, 51330, 51336 
kʰã i dzənˈœlə l aː - l a f ɔ kɔkˈɔ' iː - i kɔkˈas  
Quand la poule elle a .. elle a fait l’œuf elle .. elle chante.


IserablesM_Potager 51450 
mɛm kjə n aʋˈ na kwiʑiɲʁ lɛtrˈekʲ - n . wɑrdˈɑ ɔ pɔtaʒjˈe 
əm bu  
Même que nous avons une cuisinière électrique .. nous 
avons gardé le potager en (sic) bois. 

IserablesM_Pots 51480, 36200 
l mɛtˈ. dedˈẽ dɛ dɑlˈ'  
Nous les mettons dans des pots*. 
*[dɑlˈ'] cf. dóln n.m ‘pot d’une certaine grandeur’ (FB 1960: 214). 

IserablesM_PrecisGeo3E 51685  
no ɕø ɕ' ə mɑjˈ. d dzɔrˈɑ - aprˈi praːrjˈ' - aprˈi n . ə mʊntˈɑ 
də bˈɑɔ  
En haut ici sont les mayens de Dzora .. après Prarion .. 
après nous avons les alpages de Balavaux. 

IserablesM_QuatreAgneaux 22200, 21016 
j a pɑmi cje kˈatrə ʑ əɲˈe 1 bərdzərˈe  
Il y a plus que quatre-z-agneaux en bergerie.


IserablesM_QuatreCerfs 21022, 51620, 21062 
j a kˈatə sɛːr kə mˈnzɔ ʏ dɔndjɔn d a dz  
Il y a quatre cerfs que mangent au long de la forêt. 

IserablesM_QuatreTaupes 51332, 24024 
i vəzˈ. l a prɛ kˈatrəː - darbˈ' ʃi frtˈ.  
Le voisin il a pris quatre .. taupes ce printemps.


IserablesM_Rentrer 33041, 52110 
ka. jɔ rɛntrˈɑv tɑːr i pˈɑrɪ s mɛtrˈɛ . kɔlˈɛrə  
Quand je rentrais tard le père se mettrait (sic) en colère. 

IserablesM_SalleProvisions 71130 
i ɕˈɑə- i ɕˈɑːle l ɛ pɑ ʊmˈɑŋnə  
La sa.. la salle* elle est pas humide.  
*«La salle n’a pas le même sens que le mot salle en français. Les 
salles occupent habituellement l’étage entre la cave et le piló; elles 
servent à serrer les provisions, blé, viande, fruits, etc. C’est 
habituellement le premier étage de la maison.» (FB 1960: 126). 

IserablesM_Sasseoir!5 51514, 35040 
ʃ o ʊ pleː æː - ʃətˈaː ʋo  
S’il vous plaît euh .. asseyez-vous.


IserablesM_SasseoirPComp1 51175 
jɔ mɛ ɕi ɕɛtˈa ʃ na ʃˈezɐ  
Je me suis assis sur une chaise.


IserablesM_SasseoirPComp2f 32020, 42120 
t t i ʃɛtˈa ʃ 6 tɑbrˈ  
Tu t’es assise sur un tabouret?


IserablesM_SasseoirPComp2m 51230  
t t ɪ ʃɛtˈa ʃ 6 tabrˈɛ  
Tu t’es assis sur un tabouret?


IserablesM_SasseoirPComp3f 33051, 42120, 21062 
ɪ mɔˈa l ɛ ɕtˈa ɕ ɔ βɔr dʏy ʎi  
La mère elle est assise sur le bord du lit.
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IserablesM_SasseoirPComp3m 42110, 42130 
ɪː ariˈø l ɛ ʃtˈa ʃ ɔ bɔtøtʃˈø pwɔr areˈɑ  
Le trayeur il est assis sur la chaise à traire* pour traire. 
*[bɔtøtʃˈø] ‘tabouret à un pied, plus rarement à trois, utilisé par le 
vacher lors de la traite, et qu’il fixe à sa ceinture au moyen d’une 
courroie’ (GPSR 2: 687s. s.v. [boute-cul], 5°). 

IserablesM_SasseoirPComp4 23010, 51340 
i mwˈata pwi jɔ l ɛ - ɕ ɛ ɕœtˈa prmˈi ˈɛrbə  
La fille puis moi elle est .. s’est assis parmi l’herbe.


IserablesM_SasseoirPComp5 51540, 71230 
ʋ ɪtə ʋɔ tu ʃtˈa bɑ pɛ tˈɛːrə  
Vous êtes-vous tous assis en bas par terre?


IserablesM_SasseoirPComp6 22100, 42110, 42130 
ɛ d ʋɥy ɕ ɕ' ʃɛtˈa ʃɔ ɔ bã dəvˈã mɛeʒˈ'  
Les deux vieux se sont assis sur le banc devant maison*.  
*Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32.


IserablesM_SecherPres 34020, 33200 
n ɐʃˈ. ʃetʃjˈë ʃᶷ ɔ prɑ  
(L’herbe) Nous laissons sécher sur le pré.


IserablesM_Sein (ae/ks3) 23032, 21022, 33030, 33031 
ʏ bal œ tɛtˈɛ œ mɛenˈɑ  
Elle donne le sein au petit. 

IserablesM_SeptArbres 51450, 21016, 21062 
n . dʒø ɐbˈɑtrə sa z ˈabɹə ə ɔn d a - dœø dɔncjˈɔn d a rivjˈerə  
Nous avons dû abattre sept z-arbres du long de la .. du long 
de la rivière. 

IserablesM_SeptMouches 42330, 31030, 31031 
dœʋˈ1 ɔrˈaːdz ɪ e pɔsˈ kraʒˈa sa mˈoθə d ' ku  
Avant l’orage j’ai pu écraser sept mouches d’un coup.


IserablesM_Sieste 51161, 51160  
aprˈɪ a marːˈɛnd jʊ fˈɐːʒə nɑ ʃˈiestɒ  
Après le repas de midi je fais une sieste.


IserablesM_SixChatons 23040, 51330, 42315 
ɪ nˈuːtœr tθˈatsə l ɛ - tsˈatə l ɐ zœˈʏ si sats- tsatˈ'  
La nôtre chatte elle a .. chatte elle a eu six chat.. chatons. 

IserablesM_SixOeufs 51334  
ej a ɕɪ kɔkˈ' G krβˈɛ  
Il y a six œufs en panier. 

IserablesM_Sourcils 51332 
l æ ɛː ɕʊsˈɪl ɛpˈœ  
Il a les sourcils épais. 

IserablesM_Talon 21024 
e bˈotə mə fõ ə - mə f1 mo  taŋ  
Les chaussures me font mal aux talons. 

IserablesM_Taureaux 51336  
j a pɑme bw nə boːtʃ  
Il y a plus beaucoup* DE taureaux.  
*[bw] ‘beaucoup’, cf. FAVRE-FOURNIER 1969-72: 121 s.v. 
bouéïngn. 

IserablesM_ToitMaMaison 23010, 51334 
ɕ ɔ tɛe d a mˈajɑ bɑrˈakə dj a dɛ ʒ aʃˈïlə  
Sur le toit de la mienne bicoque1 il y a de-z bardeaux2. 
1 [bɑrˈakə] ‘terme familier pour la maison où on habite, logis 
familial’ (GPSR 2: 242 s.v. BARAQUE). 
2 [aʃˈïlə] ‘bardeau’, cf. GPSR 2: 38 s.v. aslyə. 

IserablesM_ToitEtanche 33060, 21062 
i tɛ d a mɛeʑˈɔŋ ɑʃ pɑ pɑʃˈa æ jˈoːʋa  
Le toit de la maison laisse pas passer l’eau*.  
*[jˈoːʋa] cf. yôôvouë ‘eau’ (FAVRE-FOURNIER 1969-72: 1164). 

IserablesM_TondreMoutons 21014, 34010 
n t'zˈ.n  fˈɑjɛ  
Nous tondons les brebis.


IserablesM_Touristes 51342, 51344 
. føvrˈɪ l  pl. nœ z atrˈandz  a
En février c’est plein DE-Z-étrangers.


IserablesM_TravaillerPres1 51130 
j trɑvˈɑl ønˈo 1 mɔntˈaɲɛ  
Je travaille en haut en* alpage.  
*Pour l’emploi de la préposition «en» à la place de à + article 
défini, voir la carte 21020. 

IserablesM_TravaillerPres2 32020, 51210 
travˈal tʊ vœ ə kortˈe  
Travailles-tu vers le jardin?


IserablesM_TravaillerPres3f 51310 
i trɑʋɑl 1m pˈɔːst  a
Elle travaille à la (litt. en) poste.


IserablesM_TravaillerPres3m 51310 
ɪ trɑvˈɑlɛ 1 vˈøɲə  
Il travaille en vigne.


IserablesM_TravaillerPres4 51420, 51422 
n traᶹajˈɛ. p ɛ ts1  
Nous travaillons dans les champs.


IserablesM_TravaillerPres5 51520 
trɑvɑje vʊ ŋ kmˈʊnə  
Travaillez-vous à la commune?


IserablesM_TravaillerPres6f 36020, 51610, 51611 
e trɑvˈɑl ɑ ekˈuːə  
Elles travaillent à l’école. 


IserablesM_TravaillerPres6m 51610 
ɪ trɑvˈɑlə œø bœ  
Il(s) travaille(nt) à l’écurie.


IserablesM_TroisEcureuils 42340 
an dzˈɪ ʒ e - j e jʏ tre vʀdzˈas  
Dans la forêt j’ai .. j’ai vu trois écureuils.


IserablesM_TroisLievres 42150, 42151, 42152 
j e trɪˈa t- tr z ˈivrə ã - ã tsaç  
J’ai tiré t.. trois lièvres en .. en la chasse.


IserablesM_TroisLimaces 31030, 51180  
j ɛ trœ- i  trɔˈa tr z ɛəmˈasə sɔ a saˈadɛ  
J’ai tr.. j’ai trouvé trois limaces sur la salade.


IserablesM_UnBoeuf 37020  
tɥ ɛ z ɑŋ œː n tɥ. ' bˈotʃə 
Tous les ans nous tuons un bœuf.


IserablesM_VachesGonfler 36020, 36021, 51620 
s œ ʋats ʏ mˈndzɛ ɛ vrːˈɑɛ ɪ ɡˈ'θ'  
Si les vaches elles mangent les vérâtres, elles gonflent. 

IserablesM_VachesPaitre 36200  
pwe Gn aʑ en ʑ aɕ taŋcj a mɪzˈɔːr  
Puis on laisse on les laisse jusqu’à midi.


IserablesM_VachesSouper 34020, 21020, 36200 
o ne n ɛ mɛnˈɛŋ a ɬˈɛɪnɐ  
Le soir nous les menons au souper.


IserablesM_Veaux 42315 
œː - ɔjˈ. ɕy trˈɛzə ve i  zˈœø si fɛmˈɑɛ e sa mˈɑɛlæ  
Euh .. cette année sur treize veaux j’ai eu _veaux femelles et 
sept mâles.


IserablesM_Veler 41120 
a tsatˈaɲi ʑ pɑː ɕ l wɛ fˈërʏ væjˈa tampɑɲˈʏ' m b wardˈa a 
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mʊˈḍẓ 
La Châtaigne, je sais pas si je le veux faire vêler génisson* 
ou bien garder à génisse.  
* [tampɑɲˈʏ'] cf. étanpanyn n.m. ‘génisson qui vêle à deux 
ans’ (GPSR 6: 786).


IserablesM_VoirPres1 31020, 51190  
j vˈɑe ɔ ʃɔˈ kãŋ s ˈiːvə  
Je vois le soleil quand il se lève. 

IserablesM_VoirPres2 51220, 32030, 25200 
v t o ɔn {kʲɪ / kʲ ɪ} ɕə kats  
Vois-tu la lune {qui / que / qu’elle} se cache*?  
*Pour «se cacher» ‘se coucher’, cf. GPSR 3: 15b, 14° et 15°.


IserablesM_VoirPres3f 51320, 25200  
i vɛ  z ɛtˈɛɪ k brˈelː'  
Elle voit les étoiles que brillent.


IserablesM_VoirPres4 21010, 21013, 34010, 51490 
nɔ vɑjˈ. ɛ ɡˈɔtə də pθˈɔdə s ɑ feɲˈetr  ə
Nous voyons les gouttes de pluie sur la fenêtre.


IserablesM_VoirPres5 51550 
vɪdə vʊ ɑ pˈyːθə sʊ ɑ ʋˈajə 
Voyez-vous la poussière sur le chemin?


IserablesM_VoirPres6f 51630 
ɪ vˈɑjə  ɡrˈiʎi kje tʃjˈɛzõ  
Elles voient les grêles que tombent. 

IserablesM_Volets 51350, 36030 
k1 fø ɔ v1 ɛ - ɛ vɔlˈɛ lɛ kjˈak'  
Quand il fait le vent les .. les volets ils claquent.


IserablesM_YeuxCouleur 51330 
l æ  ʒ ɥɪ de kˈeɲa kjˈœø  
Elle a les yeux de quelle couleur?


IserablesM_YeuxMarrons 33050, 51330 
l æ ə ʒ ɥɪ marː'  
Elle a les yeux marrons.
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